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Just a few months ago, I had the honour of leading 
a celebration of ITK’s 40th anniversary. Back in 1971, 
our founding members were deeply concerned 
about the encroachment of development and 
southern hunters. Individually, they were helpless to 
defend their lands. But together they had power.

That, in a nutshell, is the story of ITK. And, my good-
ness, the things we have accomplished together over 
the past 40 years. Comprehensive land claims, major 
development agreements, governance arrange-
ments, elected Members of Parliament, a Cabinet 
Minister and territorial leaders, seats in the Senate, 
internationally acclaimed filmmakers, artists, enter-
tainers and NHL stars – the list goes on and on.

Our anniversary conference in November 2011 paid 
respect to history (without hearing Meeka Kilabuk’s 

ᑕᖅᑮᑦ ᐊᒥᓲᖏᑐᐊᐲᑦ ᓈᓯᒪᓕᕐᑐᑦ, ᐅᐱᒋᔭᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓕᐅᕆᓚᐅᕋᒪ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᓕᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ 40-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓯᒪᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ 
1971-ᒥᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᖄᕐᓂᑯᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ. ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓇᑎᒃ ᐊᔅᓱᕈᓐᓇᑐᒃᑰᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᒥᓂᒃ. ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓕᕋᒥᒃ 
ᓴᙱᓂᖃᓕᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᑕᒐ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ, ᐊᑐᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 
ᐊᒻᒪ, ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᖅ, ᑲᑐᑎᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ 40-ᓂᒃ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓂ. ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓃᑦ, ᐊᖏᔪᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓃᑦ, ᒐᕙᒪᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᓯᒪᓕᕐᓃᑦ, ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖑᓃᑦ 
ᐋᑐᕚᒥ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᒻᒥ, ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ, ᒪᓕᒐᒻᒪᕆᔅᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᑲᑎᒪᖏᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓗ 
ᐊᐅᓚᔫᓕᐅᕐᑏᑦ, ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑎᒪᕇᑦ, ᑕᑯᓐᓇᔮᕐᑎᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪ 
ᕼᐋᑭᕐᑎᒪᕇᑦ – ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓴᖅᑭᓯᒪᓕᖅᑯᑦ.

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᕆᓚᐅᕐᑕᑎᓐᓂ ᓄᕕᐱᕆ 2011-ᒥᑦ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
(ᒦᑲ ᕿᓚᕝᕙᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᑐᑦ, ᐃᓱᒪᓯᒪᔪᖅ ᔮᓂ 
ᑳᔅ ᐃᙱᐅᑎᕕᓂᐊᓂᒃ ᑐᙵᕕᖃᕐᒪᑕ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ), 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᑯᓐᓇᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᓗ ᓲᕐᓗ 
ᐊᑐᕐᓯᒪᔭᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓯᕗᓂᑦᓴᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑐᓴᒐᑦᓴᓕᐅᕐᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᓂᖃᖅᐸᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ.

ᑲᑎᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑎ ᑎᐅᕆ ᒨᓱ Terry Mosher, 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓂᕐᓴᖅ ᐊᑎᖃᑎᓗᒍ ᐊᓪᓚᐅᑎᔭᕐᑎ ᐊᐃᔅᓕᓐ 
“Aislin”, ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓱᓂ ᑲᑎᕐᓱᐃᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᕿᒪᓚᐅᕐᑕᕋ ᕿᒥᕐᕈᒌᕋᒪ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔭᒥᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᖃᑦᓯᐊᓕᕐᓱᖓ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓱᖅᑯᐃᓇᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ: ᐃᓚᖓᒍᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᓂᕆᕙᑦᑕᕗᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ ᐊᓯᕈᕐᓯᒪᓕᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓂᒍᐃᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦ 40-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ, 
ᐃᓚᖏᓪᓗ ᐊᓯᔾᔨᓯᒪᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓱᓕ, ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓱᓂ  
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Taqqiit amisuungituapiit naasimalirtut, upigijannik 
sivuliurilaurama quviasugutiqaqtililugit Inuit Tapiriit 
Kanatami 40-nik ukiunik aulasimalirninginnik. 
Taitsumani 1971-mit sivuliqtiuqaarnikuit 
isumaalugutiqammarilaursimammata 
pivalliajulirinirmik amma Qallunaat nunanganirmiunik 
uumajursiutinik. Katujjiqatigiinnatik 
assurunnatukkuulaurmata sapummigasuartilugit 
nunaminik. Katujjiqatigiiliramik sannginiqalilaurtut.

Taga taimaittumik, atulaursimajut Inuit Tapiriit 
Kanatami. amma, alianartuq, katutitsutik 
kajusititsisiarsimalirmata arraaguni 40-nik 
anigursimalirtuni. Nunataarasuarniit, angijunik 
kiinaujaliurutitsanik angiqatigiigunnaniit, 
gavamaqarnimut aaqqisuisimalirniit, nallikaartausutik 
katimajirjuanguniit Ottaa-mi katimavialummi, 
Ministait amma Ukiurtatumi sivuliqtiit, 
Maligammarissanik Qimirrujiit katimangit, silarjuamilu 
aulajuuliurtiit, allanguartimariit, takunnajaartisijiit 
amma Hockey-qtimariit – asingillu saqqisimaliqqut.

Katimarjuanirilaurtatinni Nuvipiri 2011-mit 
ikpigijaqalualaurput Inuit atursimalirtanginnik 
(Meeka Kilabaup uqausingatitut, isumasimajuq 
Johnny Cash inngiutivinianik tunngaviqarmata 
katimanirmut), kisiani takunnarutaulaurtuq ullumi 
taitsumanilu suurlu atursimajaulirtilugit. Makkuktut 
Inuit uqausiqalaurtut sivunitsaup mitsaanut. 
Tusagatsaliurtiit uqausiqalaurmijut qanuq Inuit 
tukisiajauniqaqpamangaata Inuit asinginnut 
Kanatamiunut.

 Katimajursiutinik allanguarti Terry Mosher, 
qaujimajaunirsaq atiqatilugu allautijarti “Aislin”, 
uqausiqaqsuni katirsuisimalaurtuq takunnaratsanik 
katimarjuatillugit. Qimalaurtara qimirrugiirama 
allanguarsimajaminik uqausiqalaurtilugu 
iqqaumajaqatsialirsunga pingasunik uqausivininginnik 

Il y a quelques mois, j’ai eu l’honneur de diriger 
la célébration du 40e anniversaire de l’ITK. Dans 
les années 1971, nos membres fondateurs étaient 
extrêmement préoccupés de l’empiétement du 
développement et des chasseurs du Sud. Seuls, ils 
n’étaient pas en mesure de défendre leurs terres 
mais, ensemble, ils en avaient le pouvoir.

En un mot, voilà l’histoire de l’ITK. Juste ciel, que de 
choses nous avons réalisées ensemble au cours des 
40 dernières années. Des revendications territoriales 
globales, d’importantes ententes de développement, 
des accords de gouvernance, l’élection de députés, 
une ministre et des leaders territoriaux, des sièges 
au Sénat, des cinéastes qui ont eu beaucoup de 
succès à l’échelle internationale, des artistes, des 
entrepreneurs de spectacles et des étoiles de la Ligue 
nationale de hockey – et la liste continue.

La conférence-anniversaire en novembre 2011 a 
commémoré l’histoire de l’ITK (sans avoir écouté le 
récit de Meeka Kilabuk, qui aurait pu deviner qu’un 
concert de Johnny Cash faisait partie de la réunion 
inaugurale de l’organisation?), mais elle a porté tant 
sur le présent et l’avenir que sur le passé. De jeunes 
Inuits ont parlé de l’avenir. Des journalistes ont offert 
un point de vue spécial sur la façon dont les Inuits 
sont perçus par les autres Canadiens.

L’illustrateur Terry Mosher, connu sous le nom de 
plume Aislin, a décrit l’exposition de caricatures 
qu’il a rassemblée pour l’événement. J’en ai conclu 
trois messages clairs : que certains aspects de notre 
relation avec le monde extérieur ont énormément 
évolué au cours des 40 dernières années, que 
certaines questions ont à peine changé et que 
l’humour est un langage universel qui est peut-être 
le plus intéressant lorsque toute autre forme de 
communication fait défaut.

Angajuqqaap Uqausingit  
Message de la présidente
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account, who would have guessed that a Johnny 
Cash concert figured in the organization’s founda-
tional meeting), but it looked at today and tomorrow 
as much as yesterday. Young Inuit talked about 
the future. Journalists offered a special perspective 
on how Inuit are perceived by other Canadians.

Political cartoonist Terry Mosher, better known 
by his pen-name Aislin, described the cartoon 
exhibit he helped assemble for the event. I came 
away from his talk with three very clear messages: 
that some aspects of our relationship with the 
outside world have changed beyond all recog-
nition over the last 40 years, that some issues 
have barely changed at all, and that humour is 
a universal language that is perhaps most valu-
able when all other forms of communication fail.

In the last year, education has been a major theme 
of our work at ITK. A breakthrough occurred in 2011 
with the launch of the National Strategy on Inuit 
Education. I am pleased to report that the Strategy 
has secured major private sector financial contribu-
tors, and that ITK will be taking another major 
step in hiring staff to lead the implementation. 
Positive things are happening, and positive things 
will continue to happen, on this critical initiative.

Notwithstanding such positive developments, 
Inuit continue to be plagued by deep-rooted 
social problems. Family violence, suicide, drug 
and alcohol abuse, inadequate housing, lack 
of employment – these difficult things have 
been with us for some time, but their famil-
iarity does not make them any more tolerable.

In the small communities of Inuit Nunangat, and 
in the Inuit communities within southern cities, 
these problems are not mere statistics. They are 
highly visible and highly personal: each has a well-
known face. Such problems are not unique to us 
as a people or as a generation. But their scope and 
severity amplify the necessity and urgency of 
making things better.

ᐃᔪᕈᓐᓇᓂᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᒪᑦ ᓱᓕ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᙱᑲᓗᐊᕐᑐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᐸᐅᑦᓱᓂᓗ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ.

ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᐊᕐᓯᒪᕗᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᑕᐃᒪ 
ᐊᓂᒎᑎᑦᓯᐊᓯᒪᔪᖅ 2011-ᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑐᙵᕕᑦᓴᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᖁᔭᓕᕗᖓ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒋᐊᖅ ᑖᓐᓇ ᑐᙵᕕᑦᓴᖅ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᐃᑦᑐᐃᓯᒪᔪᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓱᓕ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒃᑲᓂᓚᖓᓕᕐᒪᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ. ᑐᓴᕈᒥᓇᕐᑐᑦ ᓂᕆᐅᓐᓇᓯᐊᕐᑐᑦ 
ᓄᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓕᕐᒪᑕ, ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓗᑎᒃ.

ᑖᒃᑯᐊᖑᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᑦᓯᐊᑐᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ 
ᐱᓇᐃᓗᑕᖃᖅᑐᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᓄᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᒃ. 
ᐃᓚᒌᑦ ᐊᓐᓂᑎᖃᑦᑕᐅᑎᕙᓐᓂᖓᑎᒍᑦ, ᐃᒻᒥᓃᕐᐸᓂᒃᑯᑦ, 
ᐋᖓᔭᕐᓇᑐᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᓗ ᐊᑐᕐᐸᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓪᓗᑭᑦᓴᓂᒃᑯᑦ, 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᑯᓪᓗ – ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᑐᐊᓗᐃᑦ 
ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕐᒪᑕ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᕐᑕᐃᓕᒋᐊᖃᕐᑕᕗᑦ.

ᒥᑭᔪᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᐃᓗᑕᐃᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᔪᒻᒪᕇᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᐃᑕᔪᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐊᑦᑐᐃᓯᒪᔪᒻᒪᕇᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᐃᓗᑕᐃᑦ ᐊᔪᒐᐃᑦᑑᖏᑦᑐᑦ ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᒪᒃᑯᑐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ 
ᐊᔅᓱᕈᕐᓇᓗᐊᕐᓂᖏᓪᓗ ᐊᔅᓱᕈᕈᑕᐅᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ᑐᐊᕕᕐᓇᓱᑎᓪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ.

ᑕᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᐅᒪᑦᓱᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᒪᓕᓚᐅᕐᑐᖓ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᔪᒪᔭᓐᓂᒃ ᑲᑕᑦᓯᒪᕙᓐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᓂᕆᐅᑦᑐᖓ ᒪᑐᐃᖓᑦᓯᐊᓗᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᒍᒪᔭᕋ 
ᑕᒪᓐᓇ – ᐊᒻᒪ ᑲᙳᓱᒍᑎᒍᓐᓇᐃᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔭᒃᑲ – 
ᐅᖃᐅᓯᕆᑐᐊᕈᒃᑭᑦ ᑲᔪᖏᕐᓱᐃᒍᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᐊᓯᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᐸᓕᐊᒋᐊᑦᓴᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓪᓗᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ.

ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕋᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᓱᐊᖃᑦᑕᓯᒪᕗᖓ 
ᓱᓕᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓗᒍ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, 
ᓱᓕᔪᒥᒃ ᐅᖃᕐᓂᖅ ᓴᙱᓂᕐᐹᖑᒻᒪᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᙱᓂᖃᖅᑐᑦ 
ᑲᒪᓂᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕆᐊᖅ, ᐃᓱᒪᓕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᒪᖁᑦᓱᒋᑦ, ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᖁᒍᓐᓇᐃᓱᒋᑦ ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᐊᐸᑕ, 
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suqquinatsiatunik ukuninga : ilangagut 
attuanirivattavut silarjuamiunut asirursimalirninganik 
ilitarijausimalirtilugit aniguisimalirningit 40-nik 
arraagunik, ilangillu asijjisimanginninginnik suli, 
amma nalunairsisuni ijurunnaniq aturtaumat suli 
uqausiqatigiinngikaluartunut ikajurnipautsunilu 
tusaumautiqatigiitsiarunnangittunut.

Arraaniulaurtuq, ilinnianiliriniq kamagijauluarsimavuq 
pinasuarningitigut Inuit Tapiriit Kanatami. Taima 
aniguutitsiasimajuq 2011-mi saqqititsilaurniq 
Kanatami tunngavitsanganik Inuit ilinnianilirinirmut. 
Qujalivunga tusartisigiaq taanna tunngavitsaq 
ikajurutaulaurmat nuitsigiaq kiinaujatigut 
aittuisimajutigut, amma Inuit Tapiriit Kanatami 
suli pigiartisikkanilangalirmata pinasuttitaarlutik 
tamakkuninga atulirtisiugajartumik. Tusaruminartut 
niriunnasiartut nuivallianialirmata, tamakkuninga 
pimmariujunik pigiarutaulutik.

Taakkuangugaluartilugit pivalliatitautsiatut, Inuit suli 
pinailutaqaqtumariuvut inusilirinikkut pijjutilinnik. 
Ilagiit annitiqattautivanningatigut, imminiirpanikkut, 
aangajarnatunik imialummilu aturpanikkut, 
illukitsanikkut, pinasuagatsaqatsianginnikullu – 
tamakkua arsururnatualuit akunialuk aturtaulirmata, 
kisiani aturtailigiaqartavut.

Mikijumi nunalinni Inuit Nunangani, amma Inuit 
nunalinginni Qallunaat nunangani, tamakkua 
pinailutait killisiniarsimanikkut angijummariit. 
Tamakkua nuitajummarialuit amma tamainnut 
ilaakkut attuisimajummariit. Tamakkua pinailutait 
ajugaittuungittut uvattinut uvvaluunniit 
makkutunut aturtaujut. Kisiani qanuittuuningit 
assururnaluarningillu assururutaugiaqallarittut 
tuavirnasutillu aaqqigiariaqarningit.

Takkua iqqaumatsugit uqausiqarumalilaurtunga 
unikkaarijumajannik katatsimavanniup amma 
ikajurtaugiaqarniup mitsaanut. Niriuttunga 
matuingatsialunga uqausirigumajara tamanna – 
amma kanngusugutigunnailugit atursimajakka – 
uqausirituarukkit kajungirsuigutauqutsugit asinnik 
uqausiqaqpaliagiatsaq isumakkut isuillugutiqarnimik 
ajjigiingittunik.

Le thème principal de notre travail à l’ITK, au cours 
de l’année dernière, était celui de l’éducation. Une 
percée a eu lieu en 2011 avec le lancement de la 
Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuits. Je 
suis heureuse de vous informer que la Stratégie a reçu 
l’appui financier de grands contributeurs du secteur 
privé, et que l’ITK s’occupera de l’engagement du 
personnel nécessaire pour gérer sa mise en œuvre. Des 
choses positives se produisent et elles continueront 
d’avoir lieu relativement à cette initiative critique.

En dépit de ces développements positifs, les 
Inuits continuent de souffrir de problèmes sociaux 
profondément ancrés. La violence familiale, le suicide, 
l’abus de drogues et de l’alcool, les logements 
inhabitables, le chômage – nous souffrons de ces 
difficultés depuis longtemps, mais leur caractère 
familier ne les rend pas plus tolérables.

Dans les petites collectivités du Nunangat inuit et 
les communautés inuites du Sud, ces problèmes ne 
font tout simplement pas l’objet de statistiques. Ils 
sont très visibles et très personnels : chacun d’eux 
a un caractère bien connu. Ces problèmes ne nous 
sont pas uniques comme peuple ou génération, mais 
leur portée et leur gravité amplifient la nécessité et 
l’urgence de les améliorer.
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It was with this in mind that I decided to tell my own 
story of depression and eventual treatment. I hope 
that by being open about it – and not being ashamed 
of what I went through – I might encourage others 
to start talking about mental health issues as well.

Since I was first elected as President of Inuit Tapiriit 
Kanatami, I have tried to make telling the truth my 
most important job. In particular, speaking truth to 
power. Those with power to make laws, to deter-
mine and allocate budgets, to make or withhold 
investments, to demonstrate or retreat from leader-
ship, to make an example, for better or for worse.

I have spoken in front of audiences who get it. 
And I have spoken in front of audiences who do 
not appreciate hearing about problems that are, 
for them, out of sight and out of mind. But, what-
ever the level of empathy and interest, truth must 
be the cornerstone of all Inuit politics and policy 
making. Denial can be more than a delusion; it can 
be dangerous and destructive. But if denial can 
be dangerous, so, too, can the absence of hope.

There are many Inuit who, in their quiet yet deter-
mined way, show courage and creativity and compas-
sion in their everyday lives. We must honour their 

ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑦᓯᐊᓴᓕᐅᕐᓗᑎᒃ, ᐱᐅᓂᕐᓴᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᖓᒻᒪᑕ.

ᐅᖃᓕᒪᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖓ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᑐᑭᓯᐊᔪᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ. 
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᖃᑦᑕᓯᒪᒻᒥᔪᖓ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᙱᑐᓄᑦ ᐱᓇᐃᓗᑕᕐᓂᒃ, ᐃᒪᐃᑦᑐᓄᑦ, 
ᑐᑭᓯᐊᙱᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂ, ᓂᑲᒍᓱᓐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᓐᓂᖅ, ᓱᓕᓂᕐᓗ ᑐᙵᕕᑦᓯᐊᕙᐅᒋᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᓕᒫᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ. 
ᑕᑯᒍᒪᙱᓂᖅ ᓱᓕᔪᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᓯᐊᙱᒍᑕᐅᒍᓐᓇᒪᑦ; 
ᐊᑦᑕᓇᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᓱᕋᑦᑎᒋᒍᑕᐅᒍᓐᓇᓱᓂ. ᑕᐃᒪᓕ 
ᓱᓕᔪᒥᒃ ᑕᑯᒍᒪᙱᓂᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒍᑕᐅᒍᓐᓇᐸᑦ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᓗ, 
ᓂᕆᐅᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒍᓐᓇᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᐱᐅᔪᓂᒃ.

ᐊᒥᓲᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᓂᐱᖃᙱᑲᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᓱᕈᒍᑎᖃᕈᓐᓇᑐᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓯᐊᕙᐅᔪᓂᒃ, ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐊᔅᓱᕈᕈᓐᓇᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓂᒃᑯᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ 
ᐃᓅᓯᕐᒥᒍᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᐱᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᓂᕆᐅᒍᑎᒋᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ. 
ᕿᑐᙵᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᕿᑐᙵᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᕐᑕᔭᕗᑦ, 
ᓯᕗᓂᑦᓴᓯᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ.

ᐊᐱᕆᔭᐅᖏᓐᓇᓲᒍᒐᒪ ᐅᖃᓕᒪᖁᔭᐅᑦᓱᖓ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖑᕐᐸᓕᐊᔪᓄᑦ, ᐃᑦᔪᐊᕋᑦᓴᓯᐊᓄᑦ, 
ᐊᔭᐅᕆᔨᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕐᖃᑎᑦᑎᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᒪᒍᑎᒻᒪᕆᒐ! ᐃᓛᓐᓂᑯᑦ ᐅᖃᐅᑎᕙᑦᑕᑲ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᐊᑐᕐᓯᒪᔭᒻᒪ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᒪᒃᑯᑑᑦᓱᖓ ᐊᑐᓚᐅᕐᓯᒪᔭᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᕐᐸᓕᐊᒋᐊᖅ 1960-
ᖏᓐᓂᑦ. ᐅᔾᔨᕈᓱᕙᑦᑐᖓ ᖃᓄᖅ 
ᐊᓯᔾᔨᓯᒪᓕᕐᓂᑎᓐᓂᒃ.

ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᒪᒋᔭᐅᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑲᒪ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑯᐸᐃᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᓂᕐᐹᒥᒃ 
ᐃᑯᒻᒪᖁᑎᖃᕕᓴᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖅ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ. 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᖓ ᐱᓱᓯᒋᐊᖅ ᑖᕐᓯᐅᒪᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᖃᕆᐊᕐᓄᑦ ᑲᒪᕙᕐᓇᒐᓚᑦᑐᓄᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑦᑎᓂ ᐅᕙᓐᓂᒃ 
ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒋᐊᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐊᓯᒻᒪ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᓴᐳᒻᒥᒍᒪᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ 
ᐊᓯᐊᒎᕐᕕᓴᖃᓚᐅᙱᑐᒍᑦ 
- ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑕᕗᑦ.
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Taimannganit sivullipaami niruartausimalirama 
Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaangunirmut, 
uqausiqarasuaqattasimavunga sulitsiatunik 
pimmariunirpaamik pinasuarlugu. Piluartumik, 
sulijumik uqarniq sannginirpaangummat. 
Tamakkua sannginiqaqtut kamanikkut 
maligaliuriaq, isumaliuqutsugit amma 
saqqititsilutik kiinaujanik, kajusititsiniartilugit 
uvvaluunniit kiinaujaliurasuarutitsanik 
kamaqutsugit, nuitatitsiqutsugit uvvaluunniit 
sivuliurtiuqugunnaisugit taimainniapata, 
uutturautitsiasaliurlutik, piunirsamut uvvaluunniit 
pinailutaugiallalangammata.

Uqalimaqattasimajunga amisunut tukisiajunut 
tamakkuninga. Amma uqalimaqattasimammijunga 
amisunut tamakkuninga quviagijaqanngitunut 
pinailutarnik, imaittunut, tukisianngitunut amma 
tukiqatsiangittunut. Kisiani, nikagusunniq amma 
ikpigusunniq, sulinirlu tunngavitsiavaugiaqaqtut 
Inuit katimanilimaangitigut amma 
maligaliurpallianikkut. Takugumannginiq sulijumik 
takunnasianngigutaugunnamat; attanarunnaqtuq 
amma surattigigutaugunnasuni. Taimalisulijumik 
takugumannginiq attanartumiigutaugunnapat, 
taimaimmalu, niriutsiarutaugunnangituinnarialik piujunik.

Amisuuvut Inuit, nipiqanngikaluarsutik 
arsurugutiqarunnatut piniarnisiavaujunik, 
takutsautitsilutik assururunnanikkut amma 
saqqititsigasuarnikut amma ikpigusutsianikkut 
ullutamaat inuusirmigut. Tamakkua upigijariaqaqtavut 
pijjutingit, amma niriugutigilugit, ammalu 
iligutigilugit uuttuutigisimajangit. Qitunngavut, 
amma qitunngangit, amma kinguvaariniartajavut, 
sivunitsasiutsiariaqarattigu.

Apirijaunginnasuugugama uqalimaqujautsunga 
Inunnut makkuktunut inuusilirinikkut 
sivulirtingurpaliajunut, itjuaratsasianut, 
ajaurijimmariulirtunut amma nunarqatittinut. 
Tamanna kajusitsiarumagutimmariga! ilaannikut 
uqautivattaka uvigartuit atursimajamma 
mitsaanut makkutuutsunga atulaursimajannik 
katimajirurpaliagiaq 1960-nginnit. Ujjirusuvattunga 
qanuq asijjisimalirnitinnik.

C’est la raison pour laquelle j’ai décidé de raconter 
l’histoire personnelle de ma dépression et de mes 
soins éventuels. J’espère qu’en parlant franchement 
– sans avoir honte de ce que j’ai enduré – 
j’encouragerai peut-être d’autres à commencer à 
parler de questions relatives à leur santé mentale.

Depuis que j’ai été élue présidente de l’Inuit Tapiriit 
Kanatami, j’ai essayé avant tout de dire la vérité, et 
surtout, de dire la vérité aux personnes au pouvoir, 
c’est-à-dire celles qui ont le pouvoir de faire des 
lois, de déterminer et affecter des budgets, de faire 
ou refuser des investissements, de faire preuve de 
leadership ou de s’en retirer, de donner l’exemple 
pour le meilleur et pour le pire.

Je me suis adressée à des auditoires qui 
comprennent. Je me suis aussi adressée à des 
auditoires qui n’apprécient pas entendre parler 
de problèmes qui, selon eux, sont loin des yeux 
et loin du cœur. Toutefois, quel que soit le niveau 
de sympathie ou d’intérêt, la vérité doit être la 
pierre angulaire de la politique et de l’élaboration 
de politiques inuites. La dénégation peut être 
plus qu’une illusion; elle peut être dangereuse et 
destructrice. Si la dénégation peut être dangereuse, 
l’absence d’espoir peut elle aussi l’être.

Il y a beaucoup d’Inuits qui, discrètement, mais 
résolument, font preuve de courage, de créativité 
et de compassion dans leur vie quotidienne. Nous 
devons honorer leur motivation et leur espoir, et 
suivre leur exemple. Nos enfants et les leurs, et les 
générations encore à venir ne méritent rien de moins.

On me demande souvent de parler aux jeunes Inuits 
qui commencent à se positionner dans la société 
à titre de leaders, de modèles de comportement, 
d’activistes et de citoyens. Ces genres d’assemblées 
m’inspirent! Je leur raconte quelquefois mes 
expériences personnelles comme jeune femme qui 
s’est lancée en politique dans les années 1960 et je 
me rends compte à quel point les choses ont changé 
depuis ce temps.
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sense of purpose, and of hope, and learn from 
their example. Our children, and their children, and 
the generations yet to come, deserve no less.

I am often asked to talk to young Inuit who 
are taking their place in society as leaders, role 
models, activists and citizens. These types of 
gatherings inspire me! I sometimes tell these 
youth about my own experiences as a young 
woman entering politics in the 1960s. And I 
realize how much has changed since that time.

I was catapulted into the world of politics and busi-
ness by the Quebec government’s decision to build 
the largest hydroelectric development in the world 
on Inuit lands. I remember walking into darkened 
boardrooms filled with dread. But people back home 
were counting on me and my colleagues to defend 
their interests. We had no choice – we had to do it.

Young men and women of today do have a choice. 
And they have the benefit of some 50 years of 
negotiations to settle land claims and secure a 
place for Inuit at the national and international 
levels. That doesn’t make it any easier to decide 
to pursue this career path. Political work is about 
taking three steps forward and two steps back.

I am immensely proud of the work I have done 
in my six years at ITK. But I have decided that 
this term will be my last. It is time for some 
fresh, young leader to take a turn at the helm. I 
am not calling the next phase of my life “retire-
ment.” There is some fight in the old girl yet.

Mary Simon

ᒪᒃᑯᑐᑦ ᐊᖑᑏᑦ ᐊᕐᓇᐃᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᓯᐊᒎᕐᕕᓴᖃᙱᒥᔪᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᖅᑯᑎᑦᓴᖃᕐᓂᓴᐃᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ 50-ᓂᒃ 
ᐊᐃᕙᐅᑎᒋᓯᒪᓕᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᐃᒐᓱᐊᕐᓱᑕ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓂᓕᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ. 
ᑕᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᙱᓂᕐᓴᐅᓂᐊᙱᑐᖅ 
ᐊᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᖏᓐᓄᑦ. ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᒋᐊᕈᑕᐅᒋᐊᖃᒻᒪᑦ 
ᓱᓕ ᐱᖓᓱᕕᓪᓗᓂ ᐊᓪᓗᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᓂ ᐅᑎᒧᑦ.

ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᒪᕆᐅᕗᖓ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᓐᓂᒃ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᓱᑐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖓ ᑖᓐᓇ ᐃᓂᒐ ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᖁᓕᕐᓴᒍ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᒋᐊᖅ. ᐱᕕᑦᓴᕈᕐᒪᑦ ᐊᓯᔾᔨᓯᒋᐊᖅ ᓄᑖᒥᒃ, 
ᓯᕗᓕᕐᑎᑖᕐᓗᑎᒃ ᑭᖑᕕᐅᑎᔪᑦᓴᒥᒃ. ᐃᓱᒪᙱᑐᖓ ᐃᓅᓯᕐᓂᒃ 
ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖅ ᓄᖅᑲᖓᓪᓚᕆᓕᕐᓂᑯ.  
ᓱᓕ ᑲᔪᓯᒐᓱᐊᕈᓐᓇᒪᑦ ᐊᕐᓇᑐᖃᐅᓕᕐᑑᒐᓗᐊᖅ.

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ
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Katimajiunikkut imagijausimammarikkama 
silarjuami katimajiunikkut amma Kupaimmi 
kiinaujaliurasuarutitsanik isumaliurinikkut 
anginirpaamik ikummaqutiqavisamik kajusititsigiaq 
silarjuami Inuit Nunangani. Iqqaumajunga pisusigiaq 
taarsiumasimajunut qariarnut kamavarnagalattunut. 
Kisiani Inuit nunattini uvannik niriunniqalaurtut 
ikajurtaugiaq amma asimma isumagijaminittauq 
sapummigumaniartilugit. Taimaimmat 
asiaguurvisaqalaunngitugut - kajusitigiaqalaurtavut.

Makkutut angutiit arnailu ullumi 
asiaguurvisaqanngimijut. Amma aqqutitsaqarnisait 
pivaallirutiqarlutik arraagunik 50-nik 
aivautigisimalirtatinnik aaqqisuigasuarsuta 
nunataarasuarninik amma iniliutsianirmik Inunnut 
Kanatami amma silarjuami. Tamannaugaluartilugu 
pijariatujuunnginirsaunianngituq 
aqqutigijumajanginnut. Pijatsaqarniq 
kajusigiarutaugiaqammat suli pingasuvilluni 
allunikkut amma marruvilluni utimut.

Upigusuttumariuvunga tamakkuninga 
pinasuarsimajannik pingasuujursutuni arraaguni Inuit 
Tapiriit Kanatami. Kisiani isumaliursimalirtunga taanna 
iniga kingullipauqulirsagu angajuqqaangugiaq. 
Pivitsarurmat asijjisigiaq nutaamik, sivulirtitaarlutik 
kinguviutijutsamik. Isumanngitunga inuusirnik 
asianik aturiaq nuqqangallarilirniku. Suli 
kajusigasuarunnamat arnatuqaulirtuugaluaq.

Mary Simon

J’ai été catapultée dans le monde de la politique et 
des affaires lorsque le gouvernement du Québec 
a décidé de construire sur les terres des Inuits 
l’aménagement hydro-électrique le plus grand au 
monde. Je me rappelle être entrée pleine d’effroi dans 
des salles de conseil sombres. Les gens de chez nous 
comptaient pourtant sur moi et sur mes collègues 
pour défendre leurs intérêts. Nous n’avions aucun 
choix – il fallait le faire.

Les jeunes hommes et femmes aujourd’hui ont 
un choix. Ils bénéficient de quelque 50 années 
de négociations pour régler les revendications 
territoriales et assurer une place aux Inuits à l’échelle 
nationale et internationale. Cela ne facilitera quand 
même pas la décision de poursuivre ce cheminement 
de carrière. Dans le travail politique, on sait que pour 
faire trois pas en avant, il faut en faire deux en arrière.

Je suis extrêmement fière du travail que j’ai accompli 
au cours de mes six années à l’ITK. J’ai tout de même 
décidé que ce mandat sera mon dernier. Le temps 
est venu pour une nouvelle personne de prendre son 
tour au gouvernail. Je ne considère pas la prochaine 
phase de ma vie comme une « retraite ». Je conserve 
toujours mon entrain et mon dynamisme.

Mary Simon
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ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᒐᓂᒃᑲᒥᒃ ᑖᔅᓱᒪᙵᑦ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅ: ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ ᔫᓂ 2011−ᒥᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᔪᑦᓴᐅᒋᐊᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓛᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕝᕕᖓᓂᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᕕᑦᓴᒥ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᙵᕕᑦᓴᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐅᑯᓂᖓ: ᐊᖓᔪᖅᑳᓂᒃ ᐃᓚᐅᓕᕆᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑎᑦᓯᓂᖅ, 
ᐃᓕᓴᕙᓪᓕᐊᓕᑕᐃᓐᓇᕐᑐᑦ ᐃᓕᓴᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᔪᙱᓂᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ. 

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ, ᐅᖃᓕᒪᓚᐅᔫᖅ ᐊᒥᓱᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᕐᓄᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᓱᓇᐃᑦ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᒻᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ, ᐊᓪᓛᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓂᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᐸᓕᐊᒐᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓕᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ 
ᐱᖓᓱᓄᑦ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ Counselling Foundation of 
Canada, ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒥᒃ. 
ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑖᕆᔭᐅᓕᓚᐅᕐᑐᖅ ᕕᐳᐊᕆ 2012-ᒥᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᓗᐊᓛᕐᑐᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ #9-ᒥᒃ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᖁᔨᔪᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔪᑦᓴᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ. 

ᐱᓇᓱᐊᓕᕇᖅᑐᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᖃᕋᔭᕐᑐᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᑯᓇᖓᑦ: ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥᐅᑐᑦ, 
ᐅᖓᕙᒥᐅᑐᑦ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑐᑦ, ᕿᑭᕐᑖᓘᑉ ᓂᒋᐊᓂᕐᒥᐅᑐᑦ,  
 

National Committee on Inuit Education
After launching First Canadians, Canadians First: The 
National Strategy on Inuit Education in June 2011, ITK 
turned its focus to raising funds to create a National 
Centre for Inuit Education. The Centre will coordinate 
the implementation of the Strategy, starting with 
three priority recommendations: mobilizing parents, 
early childhood education and measuring success. 

Mary Simon, chair of the National Committee on 
Inuit Education, spoke to audiences across the 
country about the recommendations developed 

ᐊᖓᔪᖅᑳᓕᕆᔨᑦ  
Executive
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Kanatami Katimajialaat Inuit 
Ilinniarnilirininganut
Saqqititsilauganikkamik taassumanngat 
Sivulliit Kanatamiutat, Kanatamiutaunivut 
Sivulliq: Nunalirjualimaarmut Turaagaq Inuit 
Ilinniarniliriningannut Juuni 2011−mit, Inuit 
Tapiriit Kanatami piliriaqalilaurtut kiinaujanik 
katirsuijutsaugiaq saqqititsigutiulaartunik 
Nunalirjualimaarmut Inuit Ilinniarnilirivvinganik. 
Tavvani pinasuvitsami aaqqiumatitsiqattarajartilugit 
atulirtitaugiaqarninginnik tunngavitsaup 
ilinnianilirinirmut, pigiarutiqarlutik pingasuulingajunik 
sivulliuqujausimajunik atuliqujautsutik 
ukuninga: angajuqqaanik ilauliriakkanniqtitsiniq, 
ilisavallialitainnartut ilisautitsanginnik amma 
ajunnginiujunik qaujisarniq. 

Mary Simon, itsivautarijaujuq Kanatami Katimajialaat 
Inuit Ilinniarnilirininganut, uqalimalaujuuq amisunut 
Kanatamiunut atuliqujausimajut katimajirusirnut 
mitsaanut sunait pinailutaummangaata Inuit 
ilinniarutinginnut. Taakkua uqausirisimajangit 
ikajursijaujummariulaurtut nakituinnaq, allaat 
kiinaujartaarutautsutik kuapuriisanit amma 
kiinaujaliurpaliagatik timiujunik ikajurtunut. 

Inuit Uqausingat 
Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujaqaqtitaulilaurtuq 
arraagurnut pingasunut taakkunanngat Counselling 
Foundation of Canada, pinasuttitaarutaulutik Inuktut 
uqausilirijimik. Iqqanaijaqtaarijaulilaurtuq Vipuari 
2012-mit. Taanna pinasuttik pinasuagaqalualaartuq 
atulirtitsigiamik atuliqujausimajumik 
#9-mik Nunalirjualimaarmut Turaagaq Inuit 
Ilinniarniliriningannut iluaniittuq, saqqititsiqujijumik 
katimajinik qimirrujutsaulutik amma kamajutsaulutik 
atausirmik Inuktut titirarusirmik Kanatami. 

Comité national sur l’éducation des Inuits
À la suite du lancement du document intitulé Les 
premiers Canadiens, Canadiens d’abord – Stratégie 
nationale sur la scolarisation des Inuits en juin 2011, 
l’ITK a concentré ses efforts sur le financement 
d’un Centre d’éducation inuit national. L’objet du 
Centre est de coordonner la mise en œuvre de la 
Stratégie, à commencer par trois recommandations 
prioritaires : la mobilisation des parents, l’éducation 
des jeunes enfants et la mesure du succès.

Mary Simon, présidente du Comité national 
sur l’éducation des Inuits, s’est adressée à des 
auditoires dans l’ensemble du pays relativement 
aux recommandations élaborées par le comité 
qui visent à combler les lacunes dans l’éducation 
des Inuits. Ses présentations ont suscité beau-
coup d’appui du public et généré des fonds 
provenant de donateurs, tant de sociétés consti-
tuées que d’organismes sans but lucratif.

La langue des Inuits
L’Inuit Tapiriit Kanatami a reçu un financement 
sur une période de trois ans de la Counselling 
Foundation of Canada pour engager un coor-
donnateur national sur la langue des Inuits. Le 
poste a été pourvu en février 2012. Le rôle prin-
cipal du coordonnateur linguistique est de mettre 
en œuvre la neuvième recommandation de la 
Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuits, 
qui vise l’établissement d’un groupe de travail 
pour explorer et présenter un système d’écriture 
normalisé de la langue des Inuits au Canada.

On a déjà commencé à mettre sur pied un groupe 
de travail intitulé Atausiq Inuktut Titirausiq (AIT) 
dont les membres comprennent des représent-
ants des principaux groupes de dialectes inuits 

Angajuqqaalirijit  
Administration
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by the committee for closing the gaps in Inuit 
education. This generated a great deal of public 
support, resulting in the generation of funding 
from both corporate and non-profit donors.

Inuit Language
Inuit Tapiriit Kanatami received three-year funding 
from the Counselling Foundation of Canada to hire 
a National Inuit Language Coordinator. The posi-
tion was filled in February 2012. The main role 
of the Language Coordinator is to implement 
Recommendation 9 of the National Strategy on 
Inuit Education, which calls for the establishment 
of a task force to explore and introduce a stan-
dard Inuit language writing system in Canada.

Work has begun to establish the Atausiq Inuktut 
Titirausiq (AIT) Task Group. Membership will be 
comprised of representatives of the main Inuktut 
dialect groups: Nunatsiavutmiutut, Ungavamiutut, 
Tasiujarjuarmiutut, Qikiqtaaluup Nigianirmiutut, 
Qikiqtat Uannanganirmiutut, Kivallirmiutut, 
Natsilingmiutut, Inuinnaqtut and Inuvialuktut.

The first face-to-face meeting of the AIT Task 
Group, known as the National Inuit Language 
Summit, is expected to convene later in 2012. 
The goal of the Summit is to create an Inuit 
Language Accord, which will form the basis for 
moving forward on an initiative to standardize 
the Inuit language writing system in Canada.

Executive 

President: Mary Simon 

Executive Director: Udloriak Hanson (Jim Moore)

Senior Policy Advisor: John Merritt 

Executive Assistant to the President: Kathleen Tagoona 

(Administrative Assistant: Maggie Amarualik)

ᕿᑭᖅᑕᑦ ᐅᐊᖕᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑐᑦ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑐᑦ, ᓇᑦᓯᓕᖕᒥᐅᑐᑦ, 
ᐃᓄᐃᓐᓇᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᕕᐊᓗᒃᑐᑦ.

ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᑲᑎᙵᓚᕆᓛᕐᑐᒋᔭᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖅ, ᓯᐊᕈᓕᕐᐸᑦ 
2012−ᒥᑦ. ᑲᑎᒪᔪᑦ ᑐᕌᒐᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᓯᒋᐊᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐊᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥᒃ ᑐᙵᕕᑦᓴᐅᓂᐊᕐᓗᓂ, 
ᑲᔪᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᐋᖅᑭᓯᒋᐊᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᓕᕆᔨᑦ 

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ: ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ Mary Simon

ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᓪᓗᓂ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ ᕼᐋᓐᓴᓐ Udloriak Hanson 
(ᔨᒻ ᒧᐊ Jim Moore)

ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᒻᒪᕆᒃ: ᔮᓐ ᒥᐅᕆᑦ John Merritt

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ: ᑳᑕᓖᓐ ᑕᒍᕐᓈᖅ Kathleen Tagoona

(ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᒫᑭ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ Maggie Amarualik)
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Pinasualiriiqtut saqqititsisutik Atausiq Inuktut 
Titirausiq Katimajinik. Taakkua katimajiqarajartut 
kiggaturtunik ajjigiingitunik uqausilinnik Inuktut 
ukunangat: Nunatsiavutmiutut, Ungavamiutut, 
Tasiujarjuarmiutut, Qikirtaaluup Nigianirmiutut, 
Qikiqtat Uangnanganirmiutut, Kivallirmiutut, 
Natsilingmiutut, Inuinnartut amma Inuvialuktut.

Sivullipaami katinngalarilaartugijaujut 
taakkua katimajiit, taijaujuq Kanatami Inuktut 
Uqausilirinirmut Katimanirjuaq, siarulirpat 2012−mit. 
Katimajut turaagaqarajaqtut aaqqisigiaq Inuktut 
uqausilirinianut angirutimik tunngavitsauniarluni, 
kajusigiarutauniartilugu aaqqisigiaq atausirmik 
Inuktut titirarusirmik Kanatami. 

Angajuqqaalirijit 

Angajuqqaaq: Mary Simon

Angajuqqaulluni Tukimuaktitsiji: Udloriak Hanson (Jim Moore)

Atuagalirinirmik Qaujimajitammarik: John Merritt

Angajuqqaap Ikajurtinga: Kathleen Tagoona

(Allavilirinirmik Ikajuqti: Maggie Amarualik)

:le nunatsiavutmiutut, l’ungavamiutut, le tasiu-
jarjuarmiutut, le qikiqtaaluup nigianirmiutut, le 
qikiqtat uannanganirmiutut, le kivallirmiutut, le 
natsilingmiutut, l’inuinnaqtut et l’inuvialuktut.

On prévoit que la première rencontre personnelle 
du groupe de travail AIT, connu comme le Sommet 
national sur la langue des Inuits, aura lieu plus tard 
en 2012. L’objet du sommet est d’établir un accord 
qui servira de base à l’initiative visant à normaliser le 
système d’écriture de la langue des Inuits au Canada.

Administration

Présidente : Mary Simon

Directrice administrative : Udloriak Hanson (Jim Moore)

Conseiller principal en matière de politiques : John Merritt 

Adjointe administrative de la présidente : Kathleen Tagoona 

(Adjointe administrative : Maggie Amarualik)
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ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᖅᑐᑦ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ. ᐋᖅᑭᓱᒋᐊᓪᓚᑕᐅᓚᐅᔫᑦ ᐋᒡᒐᓯ 
2010-ᒥᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᑦ, ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᑲᑎᕐᓱᓱᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᓪᓗ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓕᕆᔨᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᔨᓪᓗ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᖏᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (NICoH)
ᑖᒃᑯᐊ NICoH-ᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᐸᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐋᖅᑭᓱᒋᐊᓪᓚᓱᑎᓪᓗ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓱᑎᒃ. ᐊᕐᕌᒍ ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᒍ ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ 
ᑲᒪᕙᑦᑐᑦ ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑦᓴᓂᒃ, 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᑦᓱᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᕗᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᕙᑦᓱᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 

The vision of the Department of Health and Social 
Development is to improve the quality of life of Inuit, 
ensuring that Inuit health outcomes are equal to those 
of other Canadians. A re-organization in August 2010 
created the department, incorporating files from the 
former departments of Health and Environment, and 
Social, Cultural and Economic Development.

National Inuit Committee on Health (NICoH)
NICoH provides advice related to Inuit health 
care review, reform and policy development. 
Quarterly meetings provide representatives of 
regional Inuit organizations the opportunity to 
share best practices, identify national health priori-
ties and positions, and provide feedback to staff 
on national health-related projects and plans. 

Health Canada-Inuit Tapiriit Kanatami- 
Public Health Agency of Canada Task Group
This task group stems from an agreement between 
the ITK President and the Minister of Health to 
improve Inuit health policy and programming 
through collaboration on five areas of mutual interest: 
an Inuit-specific health approach, community wellness 
planning, mental wellness, health human resources, 
and information and data collection. The current 
focus of the task group is the creation of a commu-
nications plan between the three organizations. 

Health Services Integration Fund (HSIF)
In January 2012, ITK staff and one regional represen-
tative took part in an evaluation of the Aboriginal 
Health Transition Fund (AHTF). The evaluation was 
part of the wrap up of the AHTF, and was meant 
to direct how the Health Services Integration Fund 
(HSIF) will be carried out over the coming three years. 

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᓪᓗ 
Health and Social Development
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Aanniaqarnangittulirijit Inulirijillu pinasugaqaqtut 
piusititsigiariaq Inuit inuusinginnik, Inuit 
qanuinngitsiarningit ajjigiiliqullugit Kanatamiunut. 
Aaqqisugiallataulaujuut Aaggasi 2010-
mit pinasuvvingat, allasimajuit katirsusugit 
pinasuvviuqattasimajunit aanniaqarnangittulirijit 
avatilirijillu, amma inulirijit, iliqqusilirijit 
amma kiinaujjaksarnilirijillu. 

Kanatami Inuit Katimajialaangit 
Aanniaqarnangittulirinirmut (NICoH)
taakkua NICoH-kkut ikajurpatut qimirrunikkut Inunnut 
aanniarnannginilirinirmik, aaqqisugiallasutillu amma 
maligaliursutik. Arraagu sitamavitsugu katimanikkut 
kiggaturtiujut nunaliit avittusimaninginni Inuit 
katujjiqatigiinginnit kamavattut piunirpaugiartunik 
pinasuarusitsanik, nalunaijaitsutillu Kanatami 
aanniarnannginilirinirmut sivuliujjauqujaujunik amma 
qanuilingalirninginnik, amma tusartitauvatsutik 
qanuq isumagijauninginnik pinasuttiit Kanatami 
aanniarnannginilirinirmut pinasuartaujuni amma 
parnatauvalliajunik.

Aanniarnanngittujirirjuat Kanatami-
Inuit Tapiriit Kanatami-Kikkutuinnanik 
Qanuingitsiarasuartulirinirmut Timinganit 
Kanatami Katimajingit 
Taakkua katimajiit saqqitaqulaursimajut 
angiqatigiinningatigut Inuit Tapiriit Kanatami 
angajuqqaanut amma ministanganut 
gavamatuqakkut aanniarnannginilirinirmut 
aaqqisuigiarutauniartilugit Inuit aannianilirinirmut 
maliganganut amma piliriatsanginnut 
aturlutik tallimanik ikpigijanginnik tamaita: 
Inunnualingajunik aannianginnilirigutiksanik, 
nunalinni qanuinngitsiarasuarnimu aturtusanik 
parnainirmut, isumakkut isuilliunirmut ikajurutitsanik 
parnainikkut, aanniarnannginilirinirmut 
ikajurutitsanik, amma tusaumagutitsanik amma 

Le département de la Santé et du Développement 
social a pour but d’améliorer la qualité de la vie des 
Inuits, en veillant à ce que les résultats pour leur 
santé soient égaux à ceux des autres Canadiens. Une 
restructuration qui a eu lieu en août 2010 a mené à 
la création du nouveau département, intégrant les 
dossiers provenant des anciens départements de la 
Santé et de l’Environnement, et de Développement 
social, culturel et économique.

Comité national inuit sur la santé (CNIS)
Le CNIS fournit des conseils sur l’examen, la réforme 
et l’élaboration de politiques relatifs aux soins 
de santé des Inuits. Des réunions trimestrielles 
offrent aux représentants des organisations inuites 
régionales la possibilité de partager des pratiques 
exemplaires, de cerner des priorités et des positions 
nationales en matière de santé, et de fournir des 
rétroactions au personnel sur des projets et des plans 
nationaux relatifs à la santé.

Aanniaqarnangittulirijit Inulirijillu 
Santé et Développement social
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ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂ 
ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ.

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᕐᔪᐊᑦ ᑲᓇᑕᒥ-ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ-ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᒥᖓᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓴᖅᑭᑕᖁᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᐃᑕ: ᐃᓄᓐᓄᐊᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖏᓐᓂᓕᕆᒍᑎᒃᓴᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧ 
ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ, ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦᓴᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒥᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᖓᓱᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ.

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ
ᔭᓄᐊᕆ 2012-ᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎ 
ᐃᓚᐅᓛᕐᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᑐᕐᑐᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔫᑎᑦᓴᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᕐᑐᓂ ᐱᖓᓱᓂ. 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᑐᓴᖅᑎᓯᒪᔭᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᐃᑦ ᐊᖅᑭᓱᐃᓂᒃᑯᓗ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓂᙱᒪᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᐃᑦ.

ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ
ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ, 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, 
ᑲᑎᖃᑎᒌᑉᐸᑐᑦ ᑕᖅᓯᖃᑦᑕᐅᑎᑦᓱᑎᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᐃᓗᑕᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓯᐊᕙᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪ 

Both ITK staff and the regional representative have 
noted that very little of the feedback provided by 
them throughout the duration of the AHTF was actu-
ally included in the design of the HSIF program. 

Mental Wellness 
Alianait Mental Wellness Task Group
The Alianait Mental Wellness Task Group, a subcom-
mittee of the National Inuit Committee on Health, 
continues to meet to share information across 
regions on mental wellness promising practices 
and programs. In fiscal 2011-12, the Task Group 
identified several priorities, including: an update 
of the Alianait Mental Wellness Action Plan, 
creation of a National Inuit Suicide Prevention 
Strategy, and renewal of the National Native 
Alcohol and Drug Abuse Program (NNADAP).
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katirsusimalutik allatauvalliajutsanut. Taakkua 
katimajiit ippigijaqaqutsugit saqqititsigiaq 
tusaumaqatigiinnimut parnainirmik turaangajunik 
pingasunut katujjiqatigiinut. 

Aanniarnannginilirinirmut ikajurutitsanik 
katirsuinirmut kiinaujait
Januari 2012-mit, Inuit Tapiriit Kanatami pinasuttingit 
amma atausiq nunaliit avittusimaningitigut kiggaturti 
ilaulaartut qimirrutillugit nunaqaqqaaqsimajunut 
aanniarnannginilirinirmut kiinaujait. Tamanna 
qimirruniq ilagijaulaurtuq nunaqaqqaaqsimajunut 
aanniarnannginilirinirmut kiinaujanik aaqqisuitillugit, 
amma aturtusautillugit aanniarnannginilirinirmut 
ikajuutitsait kiinaujat kajusititaujutsautillugit 
arraaguuniartuni pingasuni. Tamarmik Inuit 
Tapiriit Kanatami pinasuttingit amma nunaliit 
avittusimaningitigut kiggaturtiit uqaqsimajut 
isumagisimajangit tusaqtisimajangit kamagijautillugit 
kiinaujatsait aqqisuinikkulu ilagijautitautsianinngimata 
aanniarnannginilirinirmut pinasugatsait. 

Isumakkut Qanuinngitsiarniliriniq
Alianait Isumakkut 
Qanuinngitsiarnilirinirmut Katimajit
Alianait Isumakkut Qanuinngitsiarnilirinirmut 
Katimajit, Katimajirusingit Kanatami Inuit 
Qanuinngitsiarasuarnilirijikkut, katiqatigiippatut 
taqsiqattautitsutik tukisigiarvisanik 
avittusimajut isumakkut pinailutaqarnimut 
pinasuarutitsiavaunirpaanik pijjutiqaqsutik amma 
pinasuaratsanik. Kiinaujalirinikkut arraagungami 
2011−12, taakkua katimajit nalunaijailaurtut 
amisunik sivulliutiqujaujunik, ukua piqasiutitsugit: 
tusartisitsutik nutaulirsimajunik alianaikkut 
parnasimajanginnik, paaqqisitsutillu Kanatami 
Inuit imminiirpanirmut nuqqautiugasuartunut 
tunngavitsamik, amma nutaanngurtisigiarsutik 
Kanatami nunaqaqqaaqsimajut imialuqattarniliriniq 
aangajaarnartuqattarnilirinirmulu. 

 

Groupe de travail de Santé Canada/Inuit 
Tapiriit Kanatami/Agence de santé publique 
du Canada
Ce groupe de travail découle d’un accord entre 
la présidente de l’ITK et la ministre de la Santé en 
vue d’améliorer les politiques et les programmes 
en matière de santé propres aux Inuits par la 
collaboration sur cinq secteurs d’intérêt commun : 
une approche propre aux Inuits en matière de santé, 
la planification du mieux-être communautaire, le 
mieux-être mental, les ressources humaines en santé 
et la collecte de renseignements et de données. 
Le groupe de travail se concentre actuellement sur 
l’élaboration d’un plan de communications entre les 
trois organisations.

Fonds d’intégration des services 
de santé de Santé Canada (FISS)
En janvier 2012, le personnel de l’ITK et un 
représentant régional ont participé à une évaluation 
du Fonds de transition pour la santé des Autochtones 
(FTSA). L’évaluation faisait partie d’une récapitulation 
du FTSA dont le but était de trouver comment le FISS 
serait mis en œuvre au cours des trois prochaines 
années. Le personnel de l’ITK et le représentant 
régional ont remarqué que peu des rétroactions 
qu’ils ont fournies pendant toute la période du FTSA 
ont été actuellement intégrées à la conception du 
programme du FISS.

Le mieux-être mental
Groupe de travail Alianait sur 
le mieux-être mental
Le Groupe de travail Alianait sur le mieux-être 
mental, un sous-comité du Comité inuit national 
sur la santé, continue de se réunir pour partager 
des renseignements, dans l’ensemble de la région, 
sur les pratiques et les programmes prometteurs 
en matière de mieux-être mental. Pendant l’exercice 
2011-2012, le groupe de travail a déterminé plusieurs 
priorités, y compris une mise à jour du Plan d’action 
d’Alianait sur le mieux-être mental, l’élaboration de 
la stratégie nationale inuite de prévention du suicide 
et le renouvellement du Programme national de lutte 
contre l’abus de l’alcool et des drogues chez 
les Autochtones.
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ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᒥ 2011−12, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᖁᔭᐅᔪᓂᒃ, 
ᐅᑯᐊ ᐱᖃᓯᐅᑎᑦᓱᒋᑦ: ᑐᓴᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᓄᑕᐅᓕᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᓕᐊᓇᐃᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐹᖅᑭᓯᑦᓱᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒻᒥᓃᕐᐸᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᐅᑎᐅᒐᓱᐊᕐᑐᓄᑦ ᑐᙵᕕᑦᓴᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᓄᑖᙳᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᒥᐊᓗᖃᑦᑕᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐋᖓᔮᕐᓇᕐᑐᖃᑦᑕᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓗ.

ᑕᐃᒪ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓗᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓚᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᑐᕌᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᐃᓪᓕᖓᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓃᑐᑦᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᕈᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑐᙵᕕᖏᓐᓄᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ
ᐃᒻᒥᓃᕐᐸᑐᑦ ᐊᒥᓲᓂᖃᕐᒪᑕ 11-ᕕᑦᓱᑎᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ. ᐃᒻᒥᓃᕐᐸᓂᕐᒥᒃ ᓄᖅᑲᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑕᐅᕗᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ. 2011-ᒥᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑐᑦᓯᕋᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᒐᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪ ᑐᐊᕕᕐᑐᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓴᐅᑎᒋᖁᔭᐅᑦᓱᓂ, 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᐃᑕᓕᕇᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂ.

ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐋᖅᑮᒋᐊᕋᓱᓐᓂᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᑦ
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᐸᓚᐅᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᕐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᓕᐅᕆᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᕙᓚᐅᕐᑐᓄᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᑯᓐᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ. ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕙᑦᑐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᓕᐅᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᐸᓚᐅᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂ.

A major accomplishment of the Alianait Mental 
Wellness Task Group was the inclusion of the goals of 
the Alianait Mental Wellness Action Plan in the Inuit-
specific stream of the Mental Health Commission 
of Canada’s Mental Health Strategy for Canada. 

National Inuit Suicide Prevention Strategy
The suicide rate among Inuit is 11 times higher 
than the Canadian average. Suicide prevention 
is one of the six priorities of the National Inuit 
Youth Council (NIYC), as well as a priority of the 
National Inuit Committee on Health (NICoH). 
In 2011, the NICoH called for the development 
of a National Inuit Suicide Prevention Strategy, 
and work on this project is underway, building 
on existing work in the four Inuit regions. 

Indian Residential Schools Resolution 
Health Supports Program
As one of three co-chairs on the Resolution 
Health Supports Advisory Committee (RHSAC), 
ITK advised Health Canada on the coordination 
of Resolution Health Support Workers (RHSW) for 
national events of the Truth and Reconciliation 
Commission of Canada (TRC). Together with 
regional Inuit organization members of RHSAC, 
ITK provided advice on matters of Inuit culture and 
protocols, RHSW training and orientation for both 
national events and for the TRC regional tour. 

Public Health
Inuit Public Health Task Group 
During fiscal 2011-12, the Inuit Public Health 
Task Group (IPHTG) identified three priority 
areas: sexual health, the social determinants 
of health and tuberculosis. An Inuit-specific 
Tuberculosis Action Plan is in final development 
with expected completion in Summer 2012.

Food Security
The development of a National Inuit Food Security 
Strategy is a priority for the department. A National 
Inuit Food Security Working Group has been 
created to carry out this task. Departmental involve-
ment in the working group for Nutrition North 
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Taima kajusititautsialualaurtuq Alianait 
katimajingitigut ilagiartitsillutik turaagatsanginnik 
Alianait parnautinginnik Inunnut 
turaanganiartunik isumakkut isuillingautiqarnimut 
katimajirjuanginniitutsanik Kanatami isumakkut 
isuillirutiqarnimut tunngavinginnut.

Kanatami Inuit Imminiiqtailimatitsinirmut 
Turaagaq
Imminiirpatut amisuuniqarmata 11-vitsutik 
amisuunirsanik Kanatami katitsugit. Imminiirpanirmik 
nuqqatitsigasuarniq pingasuujurtunut 
sivulliujauqujaujunut ilagijautitauvut, 
amma sivulliujjauqujaujunut Kanatami Inuit 
aanniarnanngitulirinirmut katimajingitigut. 2011-mit 
taakkua Inuit aanniarnanngitulirinirmut katimajingit 
tutsiralaurmata aaqqisuiqujautsutik Kanatami 
Inuit Imminiirtailimatitsinirmut Turaagarmik, 
amma tuavirtukut kamagijautsautigiqujautsuni, 
kajusititsigiarlutik nuitaliriirtunut pinasuartausutik 
Inuit avittusimajukkut nunalinginni sitamani.

Allanut Ilinniariarviuvalaurtut Miksaanut 
Aaqqiigiarasunnimut Ikajurutiksat 
Atausiq pingasunut itsivautauqataujuq taakkununga 
ilinniariarpalaurtunut ikajurutitsalirinirmut 
katimajirusirnut, Inuit Tapiriit Kanatami 

Une réalisation majeure du Groupe a été l’intégration 
des objectifs du Plan d’action d’Alianait sur le mieux-
être mental au volet de la stratégie en matière de 
santé mentale propre aux Inuits, de la Commission de 
la santé mentale du Canada.

Stratégie nationale de 
prévention du suicide 
chez les Inuits
Le taux de suicide chez les Inuits 
est 11 fois plus élevé que celui 
de la moyenne canadienne. La 
prévention du suicide est l’une 
des six priorités du National Inuit 
Youth Council, ainsi qu’une priorité 
du Comité national inuit sur la 
santé (CNIS). En 2011, le CNIS 
a demandé l’élaboration d’une 
Stratégie nationale de prévention 
du suicide chez les Inuits et le 
travail sur ce projet est en cours, 
misant sur le travail qui se fait dans 
les quatre régions inuites.

 
Programme de soutien en santé - résolution 
des questions des pensionnats indiens
À titre de l’un des trois coprésidents du Comité 
consultatif de résolution des soutiens en santé 
(CCRSS), l’ITK a conseillé Santé Canada sur la 
coordination des travailleurs de soutien en santé 
pour les événements nationaux de la Commission de 
vérité et de réconciliation (CVR). En collaboration avec 
les membres des organisations inuites régionales 
du CCRSS, l’ITK a fourni des conseils sur des sujets 
relatifs à la culture et aux protocoles inuits, à la 
formation et l’orientation des travailleurs de soutien 
en santé pour les événements nationaux et à la 
tournée régionale de la CVR.



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ23

ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑐᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐋᕐᕌᒍᒥ 2011-12 ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ: ᐊᐃᑉᐸᕇᓂᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᙱᑦᓯᐊᖅᑎᓯᒐᓱᓐᓂᖅ, ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᑦ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐳᕙᓪᓗᓂᖅ. 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐳᕙᓪᓗᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᔪᑦ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᔪᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖏᑦ ᐊᐅᔭᖓᓂ 2012-ᒥᑦ.

ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐋᖅᑭᓯᒋᐊᕐᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᒃᓴᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᐅᔪᖅ. 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᕐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᕋᒍᒥ 2011−23, ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᑐᐱᕆ 2012-ᒥᑦ.

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ eHealth
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ 
eHealth-ᒥᒃ ᑐᕌᒐᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓂ (ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᐃᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᑦ ᐋᖅᑭᓯᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᒥᒃ Telehealth Map-ᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑭᐊᖅᑭᔾᔪᑎᖓᒍᑦ), 
ᐋᖅᑭᓯᓗᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓗ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᐊᖓᓂᕐᓴᐃᑦ ᑐᙵᕕᑦᓴᐃᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖓᓄᑦ ᓄᑖᖑᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. 

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕐᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓄᑦ 
ᑐᙵᕕᑦᓴᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᓯᒪᔭᒥᓂᒃ 2011−2012-ᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐅᓪᓗᒥ ᐸᕐᓇᐃᓕᕐᑐᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓱᑎᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᑦᓯᕙᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 

Canada’s educational initiatives was ongoing 
during fiscal 2011-23, in anticipation of the 
program’s full implementation in October 2012.

eHealth 
Work in the area of eHealth was focused on 
continuing a needs analysis for a telehealth frame-
work for Inuit Nunangat (information collected 
from the framework will form the basis for a 
Telehealth Map to be hosted on the ITK website), 
the adoption of new records-management soft-
ware within provinces and territories, and advo-
cating for the inclusion of an Inuit-specific 
strategy on electronic health records as part of 
the Canada Health Info-way renewal process.

Health Human Resources
The Inuit-specific caucus of the Inuit Health Human 
Resources Technical Working Group (IHHRTWG) 
has finalized the Inuit Health Human Resources 
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tiliurilaurtut Kanatami aanniarnanngitulirijikkunik 
pinasuaqatauqutsugit ilinniariarsimavalaurtunut 
killisiniartikunnik Kanatami. Katujjiqatigiitsutik 
nunalinnilu avittusimajutigut Inuit katujjiqatigiinginnik 
ilinniavattunilirinirmut, Inuit Tapiriit Kanatami 
tiliurilaurtut Inuit iliqqusinganik aturtauqujitsutik 
amma aturiaqaqtanginnik, ilinniariarpalaurtunut 
katimajirusiujut ilinniatitsilutik amma 
tukisititsigiarlutik tamainnik Kanatami pivalliatitaujut 
miksaanut amma ilinniariartitauvalaurtut miksaanut 
killisiniartinut nunaliit avittusimaninginni sitamani. 

Kikkutuinnarnik 
Aanniarnanngituliriniq 
Inuit Kikkutuinnanut 
Aanniarnanngitulirinirmut Katimajingit 
Kiinaujalirinikkut Aarraagumi 2011-12 Inuit 
Kikkutuinnanut Aanniarnanngitulirinirmut 
Katimajingit nalunaijailaurtut pingasunik 
sivulliujauqujaujunik ukuninga: aippariinikkut 
qanunngitsiaqtisigasunniq, inuusirmut 
akaunngiliurutit qanuinngitsiarasuarnirmuulingajut 
amma puvalluniq. Inunnuangajunik puvallunirmut 
parnataujut kingullipaami aaqqisurtaujut 
pijariirtaugajarningit aujangani 2012-mit.

Nirijaksaqatsiarniliriniq 
Aaqqisigiarniq Kanatami Inunnuulingajunik 
Nirijaksaqatsiarnilirinirmut Turaagaksaq 
sivulliutitaujuq. Kanatami Inunnuulingajunik 
Nirijaksaqatsiarnilirinirmut Katimajit 
saqqitausimammata kajusititsijutsautillugit pijatsanik. 
pinasuarvingani pinasuaqatauvattut katimajirusirnut 
Kanataup ukiurtatunganuangajunik ilinniarutitsanik 
kiinaujalirinikkut arragumi 2011−23, pinasuartaujut 
kajusititaujutsautillugit Utupiri 2012-mit.  

Qaritaujakkut Aanniaqarnangittuliriniq 
eHealth 
Pinasuarniq qaritaujakkut aanniaqarnangittuliriniq 
eHealth-mik turaagaqalaurtuq 
qaujisainnariaqarnimik qaritaujakkut 
aanniaqarnangittulirinirmik Inuit Nunangani 
(tamakkua tukisigiarvisait katirsutausimajut 

La santé publique
Groupe de travail sur la santé 
publique des Inuits
Pendant l’exercice 2011-2012, le Groupe de travail 
sur la santé publique des Inuits a cerné trois secteurs 
prioritaires : la santé en matière de sexualité, les 
déterminants sociaux de la santé et la tuberculose. 
Le Plan de lutte contre la tuberculose propre aux 
Inuits en est à sa mise au point finale, dont la date 
d’achèvement est prévue pour l’été 2012.

Sécurité alimentaire
L’élaboration d’une Stratégie inuite nationale sur la 
sécurité alimentaire est une priorité du Département. 
Un groupe de travail inuit national sur la sécurité 
alimentaire a été établi pour mettre cette tâche 
à exécution. La participation du Département au 
groupe de travail sur les initiatives d’éducation 
nutritionnelle de Nutrition Nord Canada se poursuit 
pendant l’exercice 2011-2012, en prévision de la mise 
en œuvre intégrale du programme en octobre 2012.

Santé en ligne
Le travail dans le domaine de la Santé en ligne 
visait à poursuivre une analyse des besoins pour 
un cadre de télésanté à l’intention du Nunangat 
inuit (les renseignements provenant de ce cadre 
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ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒋᐊᖃᙱᓂᖏᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ. 

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔪᙱᓕᓴᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᖕᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᓴᒐᑦᓴᓕᕆᔨᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᒌᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ 2011−12 ᑕᒡᕙᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦᑦ ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᙵᕕᑦᓴᖓᑎᒍᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓕᕆᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ, ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᑦᓱᑎᓪᓗ 
ᒪᓕᒐᑦᓴᓂᒃ, ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒧᑦ.

ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ ᑲᒪᑦᓯᐊᕐᓂᖅ
ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ 
ᖁᓕᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑐᙵᕕᑦᓴᖓᓄᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᖓᓂᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᓕᕆᔨᓂᒃ. 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᐃᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖏᑦ, ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᕗᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᖏᕐᕋᒥ 
ᓄᓇᖓᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᙵᕕᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓄᑦ 
ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᒧᑦ ᑐᙵᕕᖓᓄᑦ.

ᑳᓐᓱ
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᑳᓐᓱᓕᕆᔪᑦ ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓂᐅᔭᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥᑦ 
2011−12. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᑕᐅᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᔪᓄᑦ 
ᓄᑕᐅᓕᕐᑎᒋᐊᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᑳᓐᓱᓕᕆᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᐅᙱᑐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑳᓐᓱᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑭᕋᕐᑑᑎᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐊᖑᑎᒥᒃ ᑳᓐᓱᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᒥᒃ/ᐊᓐᓇᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᐊᖅ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “The Truth of It.” ᐱᓇᓱᓐᓂᖓ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᑦᑐᑦ ᑳᓐᓱᖃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᓐᓂᐊᒍᑦ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ.

ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᓂ ᓱᓕ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐸᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ, ᐃᓚᓕᓐᓂᒃ ᑳᓐᓱᕐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 

Framework and Action Plan 2011-2021 and is 
now preparing to launch and begin implementa-
tion. ITK also sat on the advisory committee for 
the Canadian Association of Schools of Nursing’s 
Cultural Competency and Cultural Safety in Nursing 
Education Knowledge Translation Symposium. 

Aboriginal Skills and Employment 
Training Strategy (ASETS)
ITK and the Aboriginal Affairs Directorate of Human 
Resources and Skills Development Canada (HRSDC) 
have signed a strategic partnership agreement for fiscal 
2011-12 under the Aboriginal Skills and Employment 
Training Strategy (ASETS). ITK’s Inuit Human Resource 
Development Technical Committee (IHRDTC) comprised 
of human resource development representatives 
from each Inuit region, clarifies policy issues, contrib-
utes to program delivery and an overall improve-
ment in the development of the Inuit workforce. 
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pinasuttaujumit aaqqisigutaugajartilugit 
qaritaujakkut tukisigiarvisamik Telehealth 
Map-mik kamagijaugajartumik Inuit Tapiriit 
Kanatami ikiaqqijjutingagut), aaqqisilutik 
nutaanik aulatsigutitsanik qaritaujakkut nunaliit 
Kanatami ukiurtatumilu avittusimaninginnut, 
ilagiliutijauniartilugit inunnianganirsait tunngavitsait 
qaritaujakkut aanniarnannginilirinirmut turaangajut 
Kanatami aanniarnannginilirinirmut tukisigiarvinganut 
nutaangulirtilugit. 

Aanniaqarnangittulirinirmik 
Irqanaijartiqarniliriniq
Inunnuangajut katimajit turaangajut 
Inuit aanniarnannginilirininganut timiujut 
aaqqisuisimalirtut Inunnut aanniarnannginilirinirmut 
ikajurutitsanut tunngavitsamik amma 
parnasimajaminik 2011−2012-mut amma ullumi 
parnailirtut saqqititsigiaq amma atulirtitsigiarsutillu. 
Ammalu Inuit Tapiriit Kanatami itsivaqatausimammijut 
ikajurtinut katimajinut Kanatami katujjiqatigiinut 
aanniasiurtilirinirmut amma iliqqusikkut 
attanartumiigiaqanngininginnut aanniasiurtit 
ilinniarnikkut. 

Nunaqaqqaaqsimajut 
Ajunngilisarninginnut Iqqanaijaamut 
Parnangnirmut Turaagaq
Inuit Tapiriit Kanatami amma nunaqaqqaaqsimajut 
pinasutsagatsalirijit amma ilisainirmut 
Kanatami pinasuttinut atiliuqatigiilaurtut 
pinasuqatigiigutiginiartaminik angiqatigiigutinik 
kiinaujalirinikkut arraagumut 2011−12 
tagvani nunaqaqqaaqsimajutt ilisainirmut 
tunngavitsangatigut. Inuit Tapiriit Kanatami 
ikajurutitsalirinirmut katimajialaat ilautitsijut 
pinasuttinut ikajurutitsalirijinut kiggaturtinik 
tamainnit avittusimajunik Inuit Nunanginnit, 
nalunaijaitsutillu maligatsanik, ikajurutitsanik amma 
piusigiarutitsaliurnimut aaqqisitillugit inunnut 
pinasuarnimut. 

Angirrami amma Nunalingmit Kamatsiarniq 
allait inuillu angirrami nunalinnilu ikajurtaugutitsangit 
qulini arraaguni tunngavitsanganut parnataujut 

établiront la base d’une carte de télésanté qui 
sera affichée sur le site Web de l’ITK), à adopter 
un nouveau logiciel de gestion des dossiers dans 
les provinces et les territoires et à encourager 
l’intégration d’une stratégie sur les dossiers de santé 
électroniques propre aux Inuits, dans le processus de 
renouvellement d’Inforoute Santé du Canada.

Ressources humaines en santé
Le caucus axé sur les Inuits du Groupe de travail 
technique inuit en ressources humaines en 
santé a mis au point le Cadre de travail sur les 
ressources humaines en santé et le plan d’action 
inuits 2011-2021 et il se prépare maintenant à leur 
lancement et mise en œuvre. L’ITK a siégé aussi 
au comité consultatif du Symposium sur l’échange 
des connaissances relatives aux compétences 
culturelles et la sécurité culturelle dans la formation 
infirmière de l’Association canadienne des écoles 
de sciences infirmières.

Stratégie de formation pour les compétences 
et l’emploi destinée aux Autochtones (SFCEA)
L’ITK et la Direction des affaires autochtones de 
Ressources humaines et Développement des 
compétences Canada ont signé une entente de 
partenariat stratégique pour l’exercice 2011-2012 
sous l’égide de la SFCEA. Le Comité technique de 
développement des ressources humaines inuites de 
l’ITK, formé de représentants du développement des 
ressources humaines de chaque région inuite, précise 
les questions relatives aux politiques, contribue à la 
prestation de programmes et voit à l’amélioration 
générale du développement des travailleurs inuits.

Soins à domicile et en milieu communautaire
Le plan stratégique de dix ans des Premières nations 
et des Inuits en matière de soins à domicile et en 
milieu communautaire est en voie de développement, 
en partenariat avec le Programme de soins à domicile 
et en milieu communautaire des Premières nations 
et des Inuits de l’Assemblée des Premières Nations 
et Santé Canada. L’analyse du contexte et le rapport 
entourant les soins à domicile propres aux Inuits 
en sont à leur dernière phase de développement. 
Ils déterminent l’état des soins à domicile dans 
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ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᑳᓐᓱᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕈᑎᖃᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᒃᑯᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᒥ 2011-12-ᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪᑦ, ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᑭᙴᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ.

ᐋᓐᓂᑕᐃᓕᒪᑎᑦᓯᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐋᖅᑭᓯᓚᐅᔫᑦ ᓇᒃᑲᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᒪᕐᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 

ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐳᑦᑕᖁᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂᒃ.

Home and Community Care
A First Nations and Inuit Home and Community 
Care 10-year Strategic Plan is being devel-
oped in partnership with the Assembly of First 
Nations and Health Canada’s First Nations and 
Inuit Home and Community Care Program. The 
Inuit-specific Home Care Environmental Scan and 
Report, currently in the final stages of develop-
ment, identifies the status of home care across 
Inuit Nunangat and is serving as the founda-
tion of an Inuit-specific Home Care Strategy.

Cancer
The Inuit Cancer Discussion Document was 
finalized in fiscal 2011-12. This document is 
being used to create an updated set of cancer 
fact sheets that will be available to Inuit orga-
nizations as well as to the federal govern-
ment and non-governmental organizations. 

In collaboration with the Canadian Partnership 
Against Cancer (CPAC), the department worked to 
identify an Inuk male cancer patient/survivor for an 
unscripted video series called “The Truth of It.” The 
role of chair of CPAC’s Advisory Committee on First 
Nations, Inuit and Métis Cancer Control is currently 
held by an Inuit representative organization. 

The department continues to work with the 
Canadian Cancer Action Network (CCAN), which 
consists of cancer site groups that work on 
behalf of all Canadians affected by cancer to 
ensure appropriate provision of cancer care. 

Inuit Diabetes Network
In fiscal 2011-12, the Inuit Diabetes Network, 
supported by the Aboriginal Diabetes Initiative, 
highlighted emerging priorities including the need 
for a diabetes terminology workshop to improve 
technical and medical terms in the Inuit language.

Injury Prevention
The department created a Drowning Prevention 
and Water Safety booklet that was distributed 
with Personal Flotation Devices to Inuit regions. 



Inuit Tapiriit Kanatami 28

aaqqisurtausimavut pinasuqatiqaqsutik allait 
katujjiqatigiirjuanganik amma gavamatuqakkut 
kanatami allanut aanniarnanngitulirijikkunginnik 
amma inuit angirrami nunalinganilu 
ikajurtaugutitsalirijinik. inunnuangajut angirrami 
ikajurtaugutitsait qimirrujauningit amma allatauningit, 
nalunairsisimavut ullumi angirrami nunanganilu inuit 
amma tunngavitsausutik inunnuangajunut angirrami 
ikajurtaugutitsamut tunngavinganut. 

Kaansu 
Inunnuangajut kaansulirijut titirautauningit 
pijariiqtauniujartut kiinaujalirinikkut arraagumit 
2011−12. Taakkua allataujut aturtaujut 
aaqqisuijunut nutaulirtigiarsinirmut kaansulirijunik 
atuinnarugajartilugit inuit katujjiqatigiinginnut 
amma Kanataup gavamakkunginnut amma 
gavamaunngitunut katujjiqatigiinut.

Pinasuqatiqaqsutik Kanatami Kaansuqarnimik 
Akirartuutinik, pinasuarvimi nalunaijailaurtut 
inummik angutimik kaansulimmik ikajurtaujumik/
annasimajumik ajjiliuriaq uuttuutigilugu taijaujumik 
“The Truth of It.” Pinasunninga Kanatami ikajurasuttut 
kaansuqartailinirmut katimajingit Allait, Inuit 
amma Allangajut ikajurasunniagut kaansulirinikkut 
ullumi kamagijaujuq Inunnik kiggaturtiqaqsutik 
katujjiqatigiinit. 

Pinasuvvingani suli pinasuaqatiqaqpatut 
Kanatami kaansulirinirmut pinasuartunik, ilalinnik 
kaansurlirinirmut tukisigiartisinirmut katimajiujunik 
kiggaturtunik Kanatamiulimaanik kaansurmut 
attutausimajunik kamagijautsiarutiqaqutsugit 
kaansulirinikkut. 

Inuit Timikkut Sukaqaluarnirmut 
Pinasuqatigiittut 
Kiinaujalirinikkut Ukiumi 2011-12-mit, Inuit timikkut 
sukaqaluarnirmut pinasuttiujut, nalunairsilaurtut 
sivulliujauqujaujunik kinnguumajaujunik 
sukaqaluarnirmut uqausilirinirmut katimanikkut 
aaqqigiarutaugajartunik qaritaujakkut amma 
qanuinngitsiarasuarnilirinirmut uqausirnik Inuttitut. 

l’ensemble du Nunangat inuit et servent de base pour 
une stratégie de soins à domicile propres aux Inuits.

Cancer
Le document de discussions sur le cancer chez les 
Inuits a été mis au point pendant l’exercice 2011-
2012. Ce document est utilisé pour créer un ensemble 
de feuillets de renseignements à jour sur le cancer qui 
seront mis à la disposition des organisations inuites, 
du gouvernement fédéral et des organisations non 
gouvernementales.

En collaboration avec le Partenariat canadien contre 
le cancer (PCCC), le Département a travaillé à 
identifier un Inuit cancéreux ou survivant du cancer 
pour une série de vidéos improvisées intitulée « 
The Truth of It. » Le rôle du président du Comité 
consultatif du PCCC sur le contrôle du cancer chez les 
Premières nations, les Inuits et les Métis est à présent 
occupé par une organisation représentant les Inuits.

Le Département continue de travailler avec le 
Réseau canadien de lutte contre le cancer formé 
d’intervenants clés des milieux de lutte contre le 
cancer qui travaillent au nom de tous les Canadiens 
touchés par le cancer, pour veiller à la prestation 
appropriée de soins.
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ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᐹᑭᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ
ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑐᐹᑭᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᓯᓗᑎᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᐹᑭᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑐᓄᑦ. 
ᑕᕝᕘᓇ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᐅᓚᔫᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ: Don’t 
Be a Slave, ᓴᖅᑭᑕᐅᒍᒫᕐᓱᓂᓗ ᐊᐅᔭᖓᓂ 2012−ᒥᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᓇᙱᓂᓕᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐅᓪᓘᓂ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᔫᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᔨᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔪᓱᑦᕕᖓᓂ ᑐᐹᑭᒃᑕᐅᓕᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᖏᕐᓱᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᐹᑭᒃᑕᐃᓕᒍᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᓇᓪᓕᐅᑯᒫᖃᕈᑕᐅᒐᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᑦᓴᐃᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓪᓕᐅᑯᒫᖃᕈᑕᐅᒐᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᕐᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᓚᐅᔫᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᒫᖃᕈᑕᐅᒐᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔫᑎᑦᓴᐃᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓱᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ. ᐋᖅᑭᓱᐃᓗᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᒋᐊᖅ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᑐᙵᕕᑦᓴᓕᐅᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᔫᑦ 
ᐱᓇᐃᓗᑕᓂᒃ ᐃᓗᐊᓂ ᓇᓪᓕᐅᑯᒫᖃᕈᑕᐅᒐᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔫᑎᑦᓴᓂ ᖃᓄᐃᖏᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑭᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᔨᓂᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᐃᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᙵᕕᑦᓴᓂᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
2011-ᒥᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ.

ᓱᕈᓯᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᒪᕐᕉᓄᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᓄᑦ ᓂᐲᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑐᑦ 
ᑭᒥᕐᕈᐊᒐᖓᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᓖᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᒪᒃᑯᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ, 
ᑐᓴᒐᑦᓴᑎᒍᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᐸᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ 
ᓯᑕᒪᓂᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᒌᑐᑎᒍᑦ.

Federal Tobacco Control Strategy
The focus of the Strategy within the department 
has been to support regional tobacco initiatives 
and to create a national tobacco prevention video 

targeted to Inuit youth. In support of these goals, 
the National Inuit Youth Council (NIYC) developed a 
tobacco video titled Don’t Be a Slave, which will be 
launched in Summer 2012. The Nunavik Regional 
Board of Health and Social Services (NRBHSS) held 
two tobacco prevention workshops with Community 
Wellness Workers, while Nunavut Tunngavik 
Incorporated supported the Nunavut Government’s 
development of a tobacco prevention video and 
the promotion of tobacco cessation products.

Non-Insured Health Benefits
The Inuit Non-Insured Health Benefit Working 
Group (INIHBWG) works in partnership with 
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Aannitailimatitsiliriniq
Pinasuvvimi aaqqisilaujuut nakkatailinirmut amma 
imarmi attanartumiittailinirmut ikajurutitsanik 
tuniuqqataulaujutsutillu allasimajut ilaqartilugit 
kikkutuinnanut puttaqutilirinikkut ikajurutitsanik Inuit 
nunalinginni avittusimajunik. 

Gavamatuqakkut Tupaakittailinirmut 
Turaagaq 
Tunngavikkut ikpigijaqaluartut pinasuvvimi 
ikajursinirmik nunaliit avittusimaningitigut 
tupaakittailinirmut amma aaqqisilutik Kanatami 
tupaakittailinirmut turaangajunik Inunnut 
makkutunut. Tavvuuna ikajursinikkut turaagatsanik, 
Kanatami Inuit makkutut katimajirjuangit 
aaqqisuilaurtut aulajuumik taijaujumik: Don’t Be 
a Slave, saqqitaugumaarsunilu aujangani 2012−
mit. Nunavimmi avittusimaningitigut katimajiujut 
aannianannginilirnirmut inuusilirinirmulu 
ulluuni marruunik katimatitsilaujuut nunalinni 
qanuinngitsiarasuarnilirijinik katimaqatiqaqsutik, 
taakkua tunngavikkut ikajursiqatautillugit nunavummi 
gavamakkut pijusutvingani tupaakiktaulinirmik 
takunnaratsaliurtilugit amma kajungirsutillugit 
tupaakiktailigutitsanik.

Nalliukumaaqarutaugatik 
Aanniananginilirinirmut Ikajuutitsait
Taakkua nalliukumaaqarutaugatik 
aanniananginilirinirmut ikajuutitsalirinirmut 
katimajiujut pinasuqartiqaqsutik nunaliit 
avittusimaningitigut Inuit katujjiqatigiinginnik amma 
gavamatuqakkut aanniananginilirijikkunginnik 
kamalaujuut pinasuttaujunik maaqarutaugatik 
aanniananginilirinirmut ikajuutitsait 
ikajurutitsunginnik piusititsigiarasuarsutik 
ikajurutitsanik. Aaqqisuiluarsimajut 
aaqqisuigiaq ikajurutitsanut tunngavitsaliurmik 
amma uqausiqalaujuut pinailutanik iluani 
nalliukumaaqarutaugatik aanniananginilirinirmut 
ikajuutitsani qanuingisiarasuarnimut ikajurutitsanik 
amma sunarrutitsanginnik. 

Ikajurutitsanut pinasuttiujut pinasuqatiqarmijut 
Kanatami Inuit katimajirusinginnik 
aannianangitulirinirmut amma Inunnut 

Inuit Diabetes Network
Pendant l’exercice 2011-2012, l’Inuit Diabetes 
Network, appuyé par l’Initiative sur le diabète chez 
les Autochtones, a souligné des priorités nouvelles, y 
compris le besoin d’un atelier sur la terminologie du  
diabète, en vue d’améliorer les termes techniques 
et médicaux dans la langue des Inuits.

Prévention des blessures
Le Département a créé une brochure sur la sécurité 
aquatique et la prévention des noyades qui a 
été distribuée dans les régions inuites avec des 
vêtements de flottaison individuels.

Stratégie fédérale de lutte contre le 
tabagisme
Pour le Département, l’objet de la Stratégie est 
d’appuyer les initiatives régionales contre le 
tabagisme et de créer une vidéo nationale sur la 
prévention du tabagisme qui vise les jeunes Inuits. 
Pour appuyer ces objectifs, le National Inuit Youth 
Council (NIYC) a créé une vidéo sur le tabagisme 
intitulée Don’t Be a Slave, qui sera lancée à l’été de 
2012. La Régie régionale de la santé et des services 
sociaux du Nunavik a tenu deux ateliers sur la 
prévention du tabagisme avec les intervenantes et 
intervenants pour le mieux-être des communautés, 
tandis que la Nunavut Tunngavik Incorporated a 
appuyé le gouvernement du Nunavut pour la création 
d’une vidéo sur la prévention du tabagisme et la 
promotion de produits de cessation connexes.

Services de santé non assurés
Le groupe de travail sur les Services de santé non 
assurés (SSNA) pour les Inuits travaille en partenariat 
avec les organisations inuites régionales et Santé 
Canada pour aborder des questions dans le cadre 
du Programme des services de santé non assurés, en 
vue d’améliorer les services aux bénéficiaires. Parmi 
les activités marquantes, on compte la mise au point 
d’un cadre de travail sur les prestations des soins de 
la vue et un document de travail sur les obstacles à 
l’obtention de prestations pour les fournitures et le 
matériel médicaux de SSNA.
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ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖓᓂᒃ-ᑲᓇᑕᒥ, ᐸᐅᑦᑑᑎᒃᑯᓂᓪᓗ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᓇᑕᒥᓗ ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᔭᐃᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᓅᓯᑦᓯᐊᕙᓕᕆᔪᓂᒃ, ᐸᕐᓇᐃᕐᓯᒪᓚᐅᔫᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐅᓪᓗᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᑉᐹᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᐊᑕ ᓯᓚᑖᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᓯᒪᒻᒪᕆᓕᕐᑐᖅ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ, ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓪᓗ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓈᑐᑦ, ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᐸᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᒪᒃᑯᑐᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᖅ.

ᓄᕕᐱᕆ 2011-ᒥᑦ ᑖᒪᔅ ᐊᖑᑎ ᔮᓐᓯᑕᓐ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᕕᒃᑲᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᓚᐅᔫᖅ ᕿᑭᕐᑕᓂ ᓄᓇᕗᑦᒥ, 
ᐅᖃᓕᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓯᓂᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᔫᖅ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᒪᒃᑯᑐᓄᑦ ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᒥᖓᓄᑦ.

regional Inuit organizations and Health Canada 
to address issues within the Non-Insured Health 
Benefit (NIHB) program in an effort to improve 
service to beneficiaries. Milestone activities include 
the finalization of a Vision Benefit Framework and 
a discussion paper on the barriers to obtaining 
NIHB’s medical supplies and equipment benefit. 

The INIHBWG is also working with the National Inuit 
Committee on Health and the Inuit Public Health 
Task Group to develop an Inuit Oral Health Strategy 
based on the 2011 Inuit Oral Health Survey. 

Children and Youth
National Inuit Youth Council
Funding was secured for two issues of Nipiit: 
Canada’s Inuit Youth magazine, and efforts 
were concentrated on increasing awareness of 
the National Inuit Youth Council (NIYC) via an 
updated website, social media and community 
tours in two of the four Inuit land claim regions. 

The NIYC, in collaboration with the Inuit Circumpolar 
Council – Canada, Pauktuutit Inuit Women of 
Canada, the National Aboriginal Health Organization 
(NAHO), and the Honouring Life Network, orga-
nized the annual World Suicide Prevention Day 
event on Parliament Hill. The profile of this event 
has grown significantly, with increased atten-
dance by Inuit, Members of Parliament and the 
public, thus increasing the awareness of Inuit 
suicide rates, particularly among youth.

In November 2011, Thomas Anguti Johnston, 
NIYC rep for the Qikiqtani region of Nunavut, 
made a presentation to the Senate of Canada. 
He spoke about issues of concern to Inuit 
youth across Canada, as part of a larger hearing 
with representatives from the Métis National 
Council and the Assembly of First Nations.

Inuit Early Childhood Development 
Working Group
The Inuit Early Childhood Development Working 
Group (IECDWG) continued to meet throughout 
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Kinakkutuinnanut Aanniananginilirijinik 
Timiujunik aaqqisuitsutik Inunnut qanilirinikkut 
aanniananginilirinirmut tunngavitsanimik 
pijjutiqaqsutik 2011-mit Inunnut qanikkut 
qanuinngitsiarasuarnilirinirmut qaujisarnikut. 

Surusit amma Makkuktut 
Kanatami Inuit Makkuktut Katimajingit
Kiinaujangit nalunairtaulaujuvut turaangajut 
marruunut atuagatsanut Nipiit qimirruagaq: Kanatami 
Inuit makkutut kimirruagangat, amma aksururutiliit 
tukisititsigiarutitsanik Kanatami Makkutut Inuit 
Katimajingita pinasuartanginnik qaritaujakkut, 
tusagatsatigullu amma nunalinnut upaqattanikkut 
marruunnut sitamanit nunaliit avittusimaningitigut 
nunataarsimagiitutigut. 

Kanatami Inuit Makkuttut Katimajingit, 
pinasuqatiqaqsutik Inuit Silarjuami 
Katimajirjuanganik-Kanatami, Pauttuutikkunillu 
Arnait Katujjiqatigiinganik Kanatami, Kanatamilu 
Nunalituqatsajait Qanuingitsiarasuarnimut 
Katujjiqatigiinganik, amma inuusitsiavalirijunik, 
parnairsimalaujuut arraagutamaat silarjuami 
imminiirtailinirmut ulluqartilugit tappaani 
Kanataup katimavialuata silataani. Tamanna 
pivallisimammarilirtuq amisuunirsaulirsutik Inuit, 
katimajiujullu katimavialummi amma nanituinnaatut, 
angilligiarutautsuni tukisigiartisinikkut Inuit 
imminirpatut unurninginnik, piluartumi 
makkutuit mitsaanuq.

Nuvipiri 2011-mit Thomas Anguti Johnston, Kanatami 
Inuit uvikkait katujjiqatigiinganik kiggatulaujuuq 
Qikirtani Nunavutmi, uqalimalaujummijuq 
Senate-kunnut gavamakkut. Uqausiqalaujuuq 
isumaalugijaujut Inunnut makkutunut Kanatami, 
ilagijautillugu amisuunirsanut makkutunut allangajut 
Kanatami katimajirjuanginnut amma Allait 
Kanatami Timinganut. 

Inuit Surusirnik Ikajursinirmut Timinga 
Inuit surusinik ikajursinirmut timinga 
katimatitsiqattalaurtuq 2011−12-mit 
ippigijaqaluanguasutik allapalliagiaq amma 

Le groupe de travail sur les Services de santé non 
assurés travaille aussi avec le Comité national inuit sur 
la santé et le Groupe de travail sur la santé publique 
des Inuits pour élaborer une stratégie inuite sur la 
santé bucco-dentaire fondée sur le sondage sur ce 
sujet en 2011.

Les enfants et les jeunes
National Inuit Youth Council (NIYC)
Un financement a été assuré pour deux numéros de 
Nipiit, la revue pour les jeunes Inuits, et des efforts 
ont été consacrés à mieux faire connaître le NIYC au 
moyen d’un site Web mis à jour, de médias sociaux et 
de tournées communautaires dans deux des quatre 
régions visées par des revendications territoriales.

Le NIYC, en collaboration avec le Conseil 
circumpolaire inuit (Canada), la Pauktuutit Inuit 
Women of Canada, l’Organisation nationale de la 
santé autochtone et le Réseau de respect de la vie 
ont organisé l’événement annuel de la Journée 
mondiale pour la prévention du suicide sur la Colline 
du Parlement. Le profil de cet événement a beaucoup 
gagné en importance grâce à une meilleure 
participation de la part des Inuits, des députés et du 
public. Ainsi, le public est mieux informé du taux de 
suicide chez les Inuits, en particulier chez les jeunes.

En novembre 2011, Thomas Anguti Johnston, 
représentant du NIYC pour la région de Qikiqtani au 
Nunavut, a fait une présentation au Sénat du Canada. 
Il a parlé des préoccupations des jeunes Inuits partout 
au pays dans le cadre d’une audience plus générale 
comportant des représentants du Ralliement national 
des Métis et de l’Assemblée des Premières nations.

Groupe de travail inuit sur le développement 
de la petite enfance
Le Groupe de travail inuit sur le développement 
de la petite enfance a continué ses réunions au 
cours de 2011-2012, concentrant ses efforts sur 
la rédaction et la distribution du dernier numéro 
de Tasiuqtiit, le bulletin sur le développement de 
la petite enfance chez les Inuits, qui préconise 
l’établissement d’un groupe de travail inuit sur les 
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ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᖓ
ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᖓ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ 
2011−12-ᒥᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖑᐊᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᓯᒋᐊᖅ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑕᓯᐅᖅᑏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᓴᒐᑦᓴᓂᒃ, 
ᑭᒐᑐᕐᓱᑎᓪᓗ ᐋᖅᑭᓯᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᕋᑦᓴᖃᓂᖓᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑎᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓰᕐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑐᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᐊᕙᑎᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᑕᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐱᖃᓯᐅᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᐱᕈᖅᓯᒪᓕᕐᑐᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᐃᑦ, ᒪᒃᑯᑐᓄᓪᓗ 
ᐊᒻᒪ ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓄᐊᖓᔪᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᒪᒃᑯᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ. ᓱᓕ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᑐᐊᒐᑦᓵᒃ ᓯᓚᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦᓴᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᓛᕐᑐᖅ.

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᓪᓗ 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᑦ Elizabeth Ford 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓ: ᐋᓇ ᕙᐅᓗ Anna Fowler 

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ: ᑖᓐᔭ ᓈᓐᑭᐊᕈ 
Tanya Nancarrow

ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ: ᒪᐃᒐᓐ ᒥᑭᓇ Meghan McKenna

ᐊᑕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᒻᒪᕇᑦ: ᔨᒻ ᓯᓐᑳᑕ Jim Cincotta, ᒪᕆᔭ ᕕᐅᓴᓐ Maria 
Wilson, (ᔨᐊᓂᕗ ᕗᐊᓴᐃᑦ Jennifer Forsyth, ᓲᓴᓐ ᓯᑲᓕᔭᓐ Susan Scullion, 
ᑏᓇ ᐳᕋᐃᔅ Tina Price) 

(ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᒃ: ᓲᕼᐋ ᓃᓐ Soha Kneen)

ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᑦ: ᓗᐊᕆᓐ ᒍᑦᒪᓐ Lauren Goodman, ᔪᐃᔅ ᕗᐊᑦ 
Joyce Ford, ᐄᕙ ᓘᑲᓯ Eva Lucassie, ᐋᓇ ᑲᓕᐅ ᕋᐃᔭᓐ Anna Claire Ryan 
(ᓯᐅᒪ ᕗᐊᑦ Selma Ford)

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᑲᒪᔨᑦ: ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ Looee Okalik,

ᒪᒃᑯᒃᑐᓕᕆᔨᑦ: ᕼᐊᐃᓕ ᒧᐊᕼᐊᐅᔅ Hayley Moorhouse, ᑲᑎᓖᓐ ᒥᐅᕆᑦ 
Kathleen Merritt, (ᓯᐊᓕ ᕚᑦᑭᓐᓯ Shelly Watkins)

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᒦᑲ ᓯᖁᐊᖅ Meeka Serkoak

2011-12 with efforts concentrated on the drafting 
and distribution of the latest issue of Tasiuqtiit, 
the Inuit Early Childhood Development news-
letter, advocating for the creation of an Inuit 
Maternal Child Health Working Group and 
advising the National Committee on Inuit 
Education on early childhood education.

Environmental Health Guides
The department produced four Inuit Environmental 
Health Guides in collaboration with Health Canada, 
including an adult home guide, a youth guide and 
activity booklets for teens and children. A further 
two guides on outdoor environmental health are 
in draft form and will be released next fiscal year.

Health and Social Development

Director: Elizabeth Ford

Assistant Director: Anna Fowler

Senior Health Policy Coordinator: Tanya Nancarrow

Senior Technical Coordinator: Meghan McKenna

Senior Policy Advisors: Jim Cincotta, Maria Wilson, (Jennifer Forsyth, 
Susan Scullion, Tina Price)

(Senior Researcher: Soha Kneen)

Policy Advisors: Lauren Goodman, Joyce Ford, Eva Lucassie, 
Anna Claire Ryan (Selma Ford)

Project Coordinator: Looee Okalik

Youth Coordinators: Hayley Moorhouse, Kathleen Merritt, (Shelly Watkins)

Administrative Assistant: Meeka Serkoak
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atuinnaruqtisigiaq allasimajunik taijautsutik 
tasiuqtiit, Inuit qiturngangita mitsaanut tusagatsanik, 
kigatursutillu aaqqisigiaq Inuit nutaratsaqaninganut 
qanuingititsiarasuarnimut timiujumik amma 
ikajursimamut Kanatami Inuit ilinnianilirininganut 
amma surusiirnut makkutummarinnut 
ilinnianilirinirmik. 

Avatikkut Qanuingitsiarasuarnilirinirmut 
Atuagait
Pinasuvvimi saqqititsilaurtut sitamani Inuit 
avatilirinikkut qanuingitsiarasuarnilirinirmut 
maligatsanik pinasuqatiqaqsutik gavamatuqakkut 
aanniananginnilirijinginnik, piqasiutitsugit 
piruqsimalirtunut angirrami ikajurutitsait, 
makkutunullu amma pijatsanginnuangajunut 
atuagatsanik makkutunut amma surusirnut. Suli 
marruuk atuagatsaak silami avatilirinirmuangajut 
allatauvalliasimammijut amma saqqitaujutsait 
arraagulaartuq. 

Aanniaqarnangittulirijit Inulirijillu 

Tukimuaktitsiji: Elizabeth Ford 

Tukimuaktitsijiup Ikajuqtinga: Anna Fowler 

Aanniaqarnangittulirinirmut Atuagalirijimmarik: Tanya Nancarrow

Piliriarijaujunik Kamajimmarik: Meghan McKenna

Atagalirinirmut Qaujimajitammariit: Jim Cincotta, Maria Wilson, 
(Jennifer Forsyth, Susan Scullion, Tina Price) 

(Qaujisaqtimmarik: Soha Kneen)

Atuagalirinirmut Qaujimajitat: Lauren Goodman, Joyce Ford, 
Eva Lucassie, Anna Claire Ryan (Selma Ford)

Piliriaksanik Kamajit: Looee Okalik

Makkuktulirijit: Hayley Moorhouse, Kathleen Merritt, (Shelly Watkins)

Allavilirinirmik Ikajuqti: Meeka Serkoak

soins de santé maternelle et infantile et présente des 
recommandations sur l’éducation des jeunes enfants 
au Comité national sur la scolarisation des Inuits.

Guides sur la salubrité de l’environnement
Le Département a produit quatre guides sur la 
salubrité de l’environnement, en collaboration avec 
Santé Canada, y compris un guide pour les adultes à 
domicile, un guide pour les jeunes, et des brochures 
d’activités pour les adolescents et les enfants. Deux 
autres guides sur la salubrité de l’environnement 
en plein air qui seront lancés au cours du prochain 
exercice prochain sont à l’état d’ébauche.

Santé et Développement social

Directrice : Elizabeth Ford

Directrice adjointe : Anna Fowler

Coordonnatrice principale en politique de la santé : Tanya Nancarrow

Conseillère technique principale : Meghan McKenna

Conseillères principales / Conseillers principaux en politiques : Jim 
Cincotta, Maria Wilson, (Jennifer Forsyth, Susan Scullion, Tina Price)

(Recherchiste principale : Soha Kneen)

Conseillères en politiques : Lauren Goodman, Joyce Ford, Eva Lucassie, 
Anna Claire Ryan  (Selma Ford)

Coordonnatrices de projets : Looee Okalik

Coordonnatrices des Services pour les jeunes : Hayley Moorhouse, 
Kathleen Merritt, (Shelly Watkins)

Adjointe administrative : Meeka Serkoak
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A re-organization in August 2010 created the new 
Department of Environment and Wildlife, combining 
the environment files of the former Department of 
Health and Environment and the wildlife files held 
jointly by Health and Environment and Executive.

Climate Change
The National Inuit Climate Change Committee 
(NICCC) convened in 2011 for the first time since 
2009. Members include representatives from 
regional Inuit organizations, as well as ITK and the 
Inuit Circumpolar Council – Canada. Permanent 
participants include the National Inuit Youth 
Council, the Nasivvik Centre for Inuit Health 
and Changing Environments, Pauktuutit Inuit 
Women of Canada and the National Aboriginal 
Health Organization’s Inuit Tuttarvingat.

ᐋᒡᒐᓯ 2010-ᒥᑦ ᓴᖅᑭᓯᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᓇᓱᕕᒻᒥ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᒃ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒨᖓᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᓯᕗᓪᓕᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᓄᑦ.

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 2011-ᒥ, ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 2009-ᒥ. ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖓᓂ 
- ᑲᓇᑕᒥ. ᑲᑎᒪᔨᐅᖏᓐᓇᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖓ, ᓇᓯᕝᕕᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ, ᐸᐅᑦᑑᑎᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑎᒥᖓ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᔭᐃᑦ ᖃᓄᐃᙱᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕕᖓᓂ.

ᑲᑎᒪᔩᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᕐᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᓱᖏᐅᑎᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᖃᒻᒪᕆᑦᓱᑎᓪᓗ 
ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᓱᖏᐅᑎᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ. ᒫᔾᔨ 2012-ᒥ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᓪᓗᓂ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᖔᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᓱᖏᐅᑎᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᑦᑎᐅᓱᑎᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ 

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ 
Environment and Wildlife
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Aaggasi 2010-mit saqqisigutaulaurtuq nutaamik 
pinasuvimmi avatilirinirmut uumajulirinirmulu 
pijjutilinnik, ilagijautillugit kamagijaujut 
avatilirinirmuungajut pinasuttauvattuviniit 
sivullimi ilusilirinirmut avatilirinikkut amma 
uumajulirinikkut tamainnut ilusilirinirmut 
amma avatilirinirmut amma angajuqqaanut.

Silaup Asijjipallianinga
Kanatami Inuit silaup asijjipalianinganut 
katimajingit pigialaurtut 2011-mi, taimannganit 
sivullipaami kamagijausimalirmata 2009-mi. 
Katimajiujut kiggaturtiqaqtut avittusimajuni Inuit 
katujjiqatigiinginnit, amma Inuit Tapiriit Kanatami 
amma Inuit silarjuami katimajirjuangani - Kanata. 
Katimajiunginnasimavut Kanatami Inuit makkutut 
katimajirjuanga, Nasivvikut pinasuarsutik Inuit 
aannianannginilirinirmut amma avatiup asijjipallianut 
pinasuttut, pauttuutikkut Inuit Kanatami Arnait 
Timinga amma Kanatami Nunaqaqqaaqsimajut 
Qanuinngisiarasuarnilirinirmut Katujjiqatigiingani 
Inuit Tuttarvingani.

Katimajiit qaujisalaurtut gavamakkut silaup 
asijjipallianinganut sungiutigiaqarnimut 
pinasunninginnik, uqausiqammaritsutillu 
asijjiriaqarninginnik Inulirijituqakkut amma 
ukiurtatumi pivalliatitaujunik Kanatami silaup 
asijjipallianinganut sungiutigiaqarnimut 
ikajurtaugutitsanginnik amma 
qanuinngitsiarasuarnimut ikajurutitsanik. Maajji 
2012-mi, Inuit Tapiriit Kanatami katimatitsilauqtut 
ulluni pingasunik kiggaturtiqaqsutik Inuit 
katujjiqatigiinginningaartunik amma gavamakkut 
pinasuvvinginnit katimagutiqaqsutik Inunnut 
isumagijaujunik ajjigiinngitunik silaup 
asijjipallianinganut sungiutigasuarutitsanik.

La restructuration qui a eu lieu en août 2010 a 
mené à la création du nouveau département de 
l’Environnement et de la Faune, qui combine les 
dossiers environnementaux de l’ancien département 
de la Santé et de l’Environnement et ceux de la faune 
dont s’occupaient auparavant Santé et Environnement, 
ainsi que la direction.

Changement climatique
Le Comité national inuit sur le changement climatique 
(CNICC) s’est réuni en 2011 pour la première fois 
depuis 2009. Le Comité comprenait des représentants 
des organisations inuites régionales ainsi que l’ITK 
et le Conseil circumpolaire inuit (Canada). Les 
participants permanents comprennent le National 
Inuit Youth Council, le Centre Nasivvik pour la santé 
des Inuits et les changements environnementaux, 
Pauktuutit Inuit Women of Canada et l’Inuit 
Tuttarvingat de l’Organisation nationale de la santé 
autochtone (ONSA).

Le CNICC s’est penché sur les programmes fédéraux 
d’adaptation au changement climatique et a tenu des 
discussions importantes sur le renouvellement du 
programme d’adaptation au changement climatique 
des Affaires autochtones et Développement du Nord, 
et le programme sur le changement climatique et 
l’adaptation relativement à la santé de Santé Canada. 
En mars 2012, l’ITK a organisé une discussion de trois 
jours regroupant des représentants d’organisations 
inuites et de ministères fédéraux pour discuter du 
point de vue des Inuits sur diverses questions liées à 
l’adaptation.

Conseil autochtone national sur les espèces 
en péril (CANEP)
Le CANEP est un organisme consultatif régi par 
la Loi sur les espèces en péril (LEP) ayant pour 
mission de conseiller le ministre de l’Environnement 

Avatiliriniq amma Uumajuliriniq 

Environnement et Faune
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ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓱᑎᒃ 
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒪᖓᓂ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 2005-ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑕᐃᒪᙵᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖏᓐᓇᑐᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕐᓂᑯᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

ᐊᕐᕌᓂ, ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, NACOSAR ᐋᖅᑭᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᑐᙵᕕᑦᓴᒥᒃ ᐸᕐᓇᐃᓱᑎᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓄᑕᐅᓕᕐᑎᓯᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. 

The committee studied federal climate change 
adaptation programs, with significant discus-
sions on the renewal of Aboriginal Affairs and 
Northern Development Canada’s Climate Change 
Adaptation Program and Health Canada’s Climate 
Change and Health Adaptation Program. In March 
2012, ITK hosted a three-day forum that drew 
representatives from Inuit organizations and 
federal government departments to discuss Inuit 
perspectives on a variety of adaptation issues.

National Aboriginal Council on Species 
at Risk (NACOSAR)
NACOSAR is an advisory body legislated by the 
Species at Risk Act (SARA) to advise the Minister of 
the Environment on the implementation of the Act 
and to provide advice and recommendations to the 
Canadian Endangered Species Conservation Council 
(CESCC). Inuit have had representation on NACOSAR 
since its establishment in 2005. ITK continues to 
provide support to the Inuit representative, and to 
aid the policy and planning activities of NACOSAR.

In the last year, NACOSAR has developed a five-
year strategic plan, and engaged in discussions 
with Environment Canada on SARA issues and the 
renewal of SARA funding. For the first time in a 
number of years, NACOSAR met face to face with 
the Minister of the Environment in early 2012.

International Union for Conservation 
of Nature (IUCN) 
ITK is one of more than 1,200 member orga-
nizations of the IUCN, the largest professional 
conservation network in the world and one of 
the leading authorities on sustainable develop-
ment. ITK currently has representation on the 
Canadian Committee for IUCN’s Board of Directors. 
Over the last year, ITK has contributed to prepa-
rations for the IUCN’s 5th World Conservation 
Congress in September 2012 in the Republic of 
Korea’s Jeju City, including the development of a 
motion for the creation of a distinct Indigenous 
Peoples membership category within the IUCN.
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Kanatami Nunaqaqqaaqsimajut Katimajingit 
Uumajunik Nungunniujartulirinirmut
taakkua Kanatami nunaqaqqaaqsimajut katimajingit 
uumajunik nungunniujartulirinirmut timiujut 
ikajurasuttiusutik uumajunik nungunniujartulirinirmut 
maligarjuakut ikajurtiusutik Ministamut 
Avatilirinirmut atulirtaujutsanik maligarjuanut 
amma ikajurtusautsutik ammalu atuliqujaujunik 
Kanatami nungunniujartulirinirmut uumajunik 
katimajirjuanut. Inuit kiggaturtiqaqsimajut 
Kanatami nunaqaqqaaqsimajut katimajingit 
uumajunik nungunniujartulirinirmut taimangani 
saqqitaulaursimatillugit 2005-mi. Inuit Tapiriit 
Kanatami taimanngat ikajursinginnatut Inunnik 
kiggaturniqarnikut, amma ikajursutik maligaliurnikut 
amma parnainikkut pinasugatsanik taakkununga 
Kanatami nunaqaqqaaqsimajut katimajinginni 
uumajunik nungunniujartulirinirmut.

Arraani, Kanatami nunaqaqqaaqsimajut uumajunik 
nungunniujartulirijikkut, NACOSAR aaqqisuilaurtut 
arraagunut tallimanut tunngavitsamik parnaisutik, 
amma ilaulaurtut katimaqatiqaqsutik avatilirijinginnik 
gavamatuqakkut Kanatami pijjutiqaqsutik 
qaujisariaqarnimik amma nutaulirtisigiariaqarnimik 
uumajunik nungunniujartulirinirmut piqujarjuamut 
kiinaujaqaqtitsinirmik. Sivullipaami arraaguit 
anigusimajutuqautillugit, taakkua katimajit 
katimaqatiqariulaurtut ministanganik avatilirijikkut 
pigiartilugu 2012.

Silarjuami Katimajiit Kamatsiarasuarnimut 
Avatimiutanik
Inuit Tapiriit Kanatami ilagijaujut 1,200 ungataanut 
taakkununga silarjuami katimajinut, anginirpaanut 
silarjualimaami sapummigasuttinut nunamiutanik 
amma sivulirtimarinnut sannginiqarsutik 
pivalliatitsinirmut nunamiutanik. Ullumi Inuit Tapiriit 
Kanatami kiggaturtiqaqput taakkua katimajinginnut. 
Arraaniulaurtuq, Inuit Tapiriit Kanatami 
ikajursimajut parnaitillugit silarjuami katimajirjuat 
tallimagilirtangani katimanirilaartanganut sitipiri 
2012-ngulirtilugu Jeju City, Korea-mit, ilagillugu 
aaqqisuigiaq nunaqaqqaaqsimajut ilaugunnaqutsugit 
silarjuami katimajirjuanut.

sur l’application de la Loi et de conseiller et offrir 
des recommandations au Conseil canadien de 
conservation des espèces en péril. Les Inuits siègent 
au CANEP depuis sa création en 2005. L’ITK continue 
d’appuyer le représentant inuit et d’aider les activités 
stratégiques et de planification de cet organisme.

L’an dernier, le CANEP a élaboré un plan stratégique 
quinquennal et entrepris des discussions avec 
Environnement Canada sur des questions de la LEP et 
le renouvellement du financement dans le cadre de 
la LEP. Pour la première fois depuis plusieurs années, 
le CANEP a eu une rencontre personnelle avec le 
ministre de l’Environnement au début de 2012.

Union internationale pour la conservation 
de la nature
L’ITK fait partie de l’Union internationale pour la 
conservation de la nature qui compte plus de 1 
200 membres. Cet organisme est le plus important 
réseau professionnel de conservation à l’échelle 
internationale et l’une des autorités les plus 
reconnues en matière de développement durable. 
L’ITK compte un représentant au Comité canadien du 
conseil d’administration de l’Union. L’an dernier, l’ITK 
a aidé aux préparatifs en prévision du 5e Congrès 
international de conservation de l’Union, qui s’est 
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ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᓯᒪᔪᑐᖃᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕆᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓗᒍ 2012.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᒪᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᕙᑎᒥᐅᑕᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ 1,200 ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐊᖏᓂᕐᐹᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᑦᑎᓄᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓕᕐᑎᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᓴᙱᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᖅᐳᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. 
ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᑕᓪᓕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓂ 
ᑲᑎᒪᓂᕆᓛᕐᑕᖓᓄᑦ ᓯᑎᐱᕆ 2012-ᖑᓕᕐᑎᓗᒍ Jeju City, 
Korea-ᒥᑦ, ᐃᓚᒋᓪᓗᒍ ᐋᖅᑭᓱᐃᒋᐊᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᖁᑦᓱᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓇᑦᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᖅᑲᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᑦᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ 
ᔭᓄᐊᕆ 2010-ᒥᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᖁᔨᒐᑎᒃ, ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐋᒡᒐᓯ 2010-
ᒥᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᔭᖏᑦ 
ᐊᔭᐅᕆᓯᒪᔪᑦ ᒪᕐᕈᐃᓱᕐᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᑭᕋᕐᑐᓂᕐᒥᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᓂᒃ - ᓯᕗᓪᓕᒥ ᐊᑭᕋᖅᑐᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᓕᐊᒥᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᐃᑉᐸᖓᓂ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᓂᐊᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᙱᔾᔪᑎᖓ,” “Inuit Exemption.”

ᑕᖅᑭᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᒪᓕᒐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᔫᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᓱᒋᐊᕈᑏᓐᓂᒃ ᑭᖑᕙᕆᐊᖁᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᒐᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᓚᐅᙱᑐᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐅᓕᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᓯᐊᓂ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒃᑰᑎᑦᓯᓚᐅᔫᑦ 
2011-ᒥ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᑦᓴᒥᒃ. ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒻᒥ 
ᑲᒪᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᑦᑕᐃᓕᓂᐅ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᔭᖏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑐᑭᖓ ᒥᑭᓗᐊᕐᒪᑦ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑕᖅᑭᔪᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᐅᓂᐅᔭᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᓂᐅᔭᕐᑐᒥᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐊᑐᕐᑎᓯᑕᐃᓕᓂᐅ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᑐᑦ 

EU Seal Ban Litigation
ITK and a number of other Inuit and non-Inuit plain-
tiffs have been in active litigation since January 2010 
to overturn the European Union’s seal ban regula-
tion, which came into effect in August 2010. ITK 
and the co-plaintiffs have lodged two legal actions 
against the regulation – the first against the regula-
tion itself, and the second against its implementation 
measures, including the so-called “Inuit Exemption.”

In the months leading up to the coming-into-force 
of the regulation, ITK and the co-plaintiffs also filed 
two interim injunction actions in an attempt to 
delay the regulation’s implementation until the legal 
case was heard. These actions were unsuccessful.

The latest decision by the EU general court was 
made in 2011 on the case regarding the regula-
tion as a whole. The court struck down the case 
based on its opinion of the “inadmissibility” of 
the plaintiffs who claim to be directly affected 
by the regulation. ITK and the co-plaintiffs 
have filed an appeal of the court’s decision and 
very narrow interpretation of who is deemed 
to be directly affected by the regulation.
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Kanataup Akiani Natsiniarnimik 
Nuqqatitsigasunniq 
Inuit Tapiriit Kanatami amma asingit Inuit amma 
Inuit asingit pinasuammaritsimajut tamatuminga 
taimanganit Januari 2010-mit Kanataup akiani 
natsilirinirmut maligarmik aturtauqujigatik, 
atulirtausimajumik Aaggasi 2010-mit. Inuit Tapiriit 
Kanatami amma pinasuqatigijangit ajaurisimajut 
marruisursutik maligartigut akirartunirmik maligalianik 
- sivullimi akiraqtusutik maligaliamik, amma 
aippangani atulirtautinianik, amma taijaujumik “Inuit 
Ilagijaunngijjutinga,” “Inuit Exemption.”

Taqqini atulirtitaunialirtilugu maligaq, Inuit Tapiriit 
Kanatami amma asingit ikajurtut saqqititsilaujuut 
marruunik sugiarutiinnik kinguvariaqutsugu 
maligarmik atulirtigasuarniq kajusititsilaunginninginni 
maligarmik. Kisiani tamakkua kamagijangit 
kajusilaunngitut. 

Kingulliulirtut Kanataup asiani iqqatuivikkuutitsilaujuut 
2011-mi pijjutiqaqsutik maligatsamik. Iqqatuivimmi 
kamalaursimajut isumagijauninganik aturtisittailiniu 
maligalirijinut maligarmik. Inuit Tapiriit Kanatami 
amma pinasuqatigijangit saqqititsisimajut 
iqqatuivikkuurutimik amma tukinga mikiluarmat 
maligartigut. 

déroulé en septembre 2012 à Jeju, en Corée du Sud, 
y compr is la préparation d’une proposition visant 
à créer une catégorie distincte pour les peuples 
autochtones au sein de l’Union.

Litige découlant de l’interdiction de l’UE sur 
les produits du phoque
L’ITK et quelques autres demandeurs inuits et non 
inuits sont actifs dans le cadre de ce litige depuis 
janvier 2010 en vue d’annuler le règlement de l’Union 
européenne sur les produits du phoque, qui est entré 
en vigueur en août 2010. L’ITK et les codemandeurs 
ont déposé deux poursuites judiciaires à propos du 
règlement, la première visait à annuler le règlement 
lui-même, tandis que la deuxième portait sur 
l’annulation des mesures de mise en vigueur, y 
compris ladite « exemption pour les Inuits ».

Dans les mois menant à la mise en application du 
règlement, l’ITK et les codemandeurs ont entrepris 
deux poursuites en cessation intérimaires pour tenter 
de retarder la mise en œuvre du règlement jusqu’à 
ce que le dossier judiciaire soit entendu. Ces mesures 
ont échoué.

La plus récente décision de la cour générale de 
l’UE a été prise en 2011 sur le dossier judiciaire 

examinant le règlement dans son 
ensemble. La cour a annulé le 
dossier en jugeant la question d’« 
inadmissibilité » des demandeurs 
qui se disent touchés directement 
par le règlement. L’ITK et les 
codemandeurs ont fait appel de 

la décision de la cour et de son 
interprétation très étroite à savoir 
qui est jugé être directement 
touché par le règlement.

L’ITK attend une décision de la 
cour d’appel dans ce dossier, ainsi 
que de la cour générale de l’UE 
sur l’« exemption pour les Inuits ». 
L’ITK maintient sa position selon 
laquelle le règlement s’inscrit 
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ᒪᓕᒐᖅ ᐱᐅᖏᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑖᓐᓇ ᐊᑐᕐᑎᓯᑕᐃᓕᓂᐅ. ᑖᓐᓇ ᐊᑐᕐᑎᓯᑕᐃᓕᓂᐅ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᖏᓯᐊᕐᒪᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐃᒫᑐᑦ ᐃᓗᓕᖃᙱᑦᑐᖅ.

ArcticNet
ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ArcticNet ᐱᕕᑦᓱᖃᖅᑎᓯᓚᐅᔫᑦ 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐃᓅᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᖃᕆᐊᖅ: ᓈᑕᓐ ᐆᐱᑦ ᐊᒻᒪ ᕕᓕᔭᒻ 
ᐹᐳ ᑲᑎᒪᔨᐅᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ. 2011-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᒻᒪᕆᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᒐᔭᕐᓂᖅ ᐅᓂᑦᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒧᑦ 
“ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ,” ᒪᓐᑐᔮᒥ ᐄᐳᕈ 2012-ᒥᑦ. 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᔫᑦ ᐊᒥᓲᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 3,000 ᐅᖓᑖᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
200 ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᕐᑐᒥ ᐊᒥᓱᕈᕐᓂᓴᐅᓚᖓᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ Cycle 2 (2011-2018), ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᐅᔭᕐᑐᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᓂᕐᓴᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ 

ITK awaits a decision by the appeal court on that 
case, and also from the EU general court on the 
case against the “Inuit Exemption.” ITK maintains its 
position that the regulation goes against Inuit inter-
ests and that the “Inuit Exemption” does nothing to 
protect Inuit interests and is therefore an “empty box.”

ArcticNet 
Over the past fiscal year, ArcticNet welcomed two 
new Inuit board members: Natan Obed and William 
Barbour. The 2011 Annual Scientific Meeting was 
cancelled to focus energy and time on planning 
the International Polar Year Conference “From 
Knowledge to Action,” which took place in Montreal 
in April 2012. The conference welcomed more 
than 3,000 participants, some 200 of them Inuit.

The coming year will bring a growing program of 
research into Cycle 2 (2011-2018), which assists in a 
better understanding of climate change and its effect 
on Inuit. ITK’s focus on education has resulted in 
initial plans for an Inuit Education Forum to be hosted 
jointly by ArcticNet and ITK, and held later in 2012.

Polar Bear
ITK is working with regional Inuit organizations to 
plan for the next CITES Conference of the Parties, to 
be held in March 2013 in Thailand. The focus to date 
has been on potential polar bear up-listing proposals 
from member states. Other, but less likely, up-listing 
proposals may target walrus and narwhal. The 
proposals will not be confirmed until later in 2012.

ITK provided logistical support to Makivik Corp. for 
a September 2011 meeting in Inukjuak, Quebec, 
to develop an agreement on harvest levels for the 
Southern Hudson Bay polar bear subpopulation. 
The department also coordinated a workshop in 
Inuvik, NWT, in October 2011 regarding Aboriginal 
Traditional Knowledge (ATK) in relation to polar 
bear research, management, and decision making. 
Participants recommended the development of a 
protocol on improving the inclusion of ATK when it 
comes to research and management decision making. 



Inuit Tapiriit Kanatami 42

Inuit Tapiriit Kanatami utaqqijut 
isumaliurutiuniujartumik iqqatuivikkut, amma 
Kanataup akiani iqqatuivikkuurutauniujartumik 
taatsuminga aturtisitailiniu. Inuit Tapiriit Kanatami 
isumagijaminik kajusititsinginnatut maligaq piungimat 
Inuit ikpigijanginnut amma taanna aturtisitailiniu. 
Taanna aturtisitailiniu ikajurutaungisiarmat 
sapummigigiaq Inuit ikpigijanginnut amma 
taimaimmat imaatut iluliqanngittuq.

ArcticNet
Arraaniulaurtuq, taakkua ArcticNet 
pivitsuqaqtisilaujuut marruunik Inuunnik 
katimajiqariaq: Natan Obed amma William Barbour 
katimajiutitautsutik. 2011-mi arraagutamaarsiutimik 
qaujisammarinnimut katimagajarniq 
unittitaulaujummat kamagijaqarumammata amma 
parnaigumatsutik silarjuami ukiurtatuqatillugit 
katimavijjuanirmut taijaujumut “Qaujimanirmit 
Pilirigiarnirmut,” Montreal-mit Iipuru 2012-mit. 
Katimaqataulaujuut amisuuniqalaurtut 3,000 
ungataanit, Inuit 200 ilautillugit. 

Arraaguuniartumi amisururnisaulangajut 
ikajurutitsanik qaujisarnimut Cycle 2 (2011-2018), 
ikajurutauniujartunut tukisianirsaugutitsanik 
silaup asijjipallianinganik amma qanuq 
attuiniqarninganik inunnik. Inuit Tapiriit Kanatami 
kamajut ilinniarutitsanik parnaisimanikkut Inunnut 
ilinniranilirinirmut katimatitsiniujarningatigut taakkua 
ArcticNet-kut amma Inuit Tapiriit Kanatami amma 
katimalaarlutik 2012-mi. 

Nanuq 
Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqtut nunaliit 
avittusimaningitigut Inuit timinginnik parnainikkut 
katimanirjuangulaalirmijumut, Maajji 2013-mit 
Thailand-mit. Uqausiqaluartusaujut nanulirinirmut 
atuliqujausimajunik Amialikat nunangani. Asingit 
allatausimajunik atulirtauqujarnik aivilirinirmut amma 
qilalugalirinirmut pijjutilinnik. tamakkua atuliqujaujut 
nalunairtaugajanngitut qangaulaarmat katimaniq 
2012-mit. 

Inuit Tapiriit Kanatami ikajursilaurtut Makivvikkunik 
Sitipiri 2011-mit Inukjuaq, Kupaikmi katimatillugit, 

à l’encontre des intérêts des Inuits et que ladite « 
exemption pour les Inuits » n’accomplit rien pour 
protéger les Inuits et constitue donc une « boîte vide ».

ArcticNet
Au cours du dernier exercice, ArcticNet a accueilli 
deux nouveaux membres inuits du conseil, Natan 
Obed et William Barbour. La réunion scientifique 
annuelle de 2011 a été annulée pour concentrer les 
efforts et le temps à la planification de la conférence 
de l’Année polaire internationale « De la connaissance 
à l’action », qui s’est déroulée à Montréal en avril 
2012. La conférence a accueilli plus de 3 000 
participants, dont 200 étaient des Inuits.

Le prochain exercice verra le développement du 
programme de recherche qui entame son deuxième 
cycle (2011-2018) et dont l’objectif est une meilleure 
compréhension du changement climatique et de 
son incidence sur les Inuits. Les travaux de l’ITK en 
matière d’éducation ont abouti à des plans préalables 
pour une discussion sur la scolarisation des Inuits, 
organisée conjointement par ArcticNet et l’ITK, et qui 
aura lieu plus tard en 2012.

Ours polaire
L’ITK collabore avec des organisations inuites 
régionales à la planification de la prochaine 
Conférence des Parties de la Convention sur le 
commerce international des espèces de faune et 
de flore sauvages menacées d’extinction qui aura 
lieu en mars 2013 en Thaïlande. Les travaux à ce 
jour ont porté sur les propositions potentielles de 
reclassement de l’ours polaire de la part des états 
membres. Il est possible, mais moins probable que 
des propositions de reclassement visent le morse et 
le narval. Les propositions ne seront confirmées que 
vers la fin de 2012.

L’ITK a donné un appui logistique à la Société Makivik 
pour une réunion en septembre 2011 à Inukjuak, au 
Québec, sur la préparation d’une entente relative 
au niveau de récolte de la sous-population d’ours 
polaires au sud de la Baie d’Hudson. Le département 
a également coordonné un atelier à Inuvik, dans les 
T.N-O., en octobre 2011 sur le savoir traditionnel 
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ᖃᓄᖅ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᕐᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᐅᔭᕐᓂᖓᑎᒍᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ArcticNet-ᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᑲᑎᒪᓛᕐᓗᑎᒃ 2012-ᒥ.

ᓇᓄᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖑᓛᓕᕐᒥᔪᒧᑦ, ᒫᔾᔨ 2013-ᒥᑦ Thailand-ᒥᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓗᐊᕐᑐᓴᐅᔪᑦ ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒥᐊᓕᑲᑦ ᓄᓇᖓᓂ. ᐊᓯᖏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᖁᔭᕐᓂᒃ ᐊᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᕿᓚᓗᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᒐᔭᙱᑐᑦ 
ᖃᖓᐅᓛᕐᒪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ 2012-ᒥᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃᑯᓂᒃ ᓯᑎᐱᕆ 
2011-ᒥᑦ ᐃᓄᔾᔪᐊᖅ, ᑯᐸᐃᒃᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐋᖅᑭᓱᐃᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᖏᕈᑎᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓂᒋᐊᓂ 
ᓇᓄᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ, ᐅᑐᐱᕆ 2011-ᒥᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ. ᑲᑎᒪᔪᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᖓᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᑯᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
(ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒥᐊᓕᑲᑦ ᓄᓇᖓᓂ, ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ, ᓄᐊᕙᐃᒥᑦ, ᐅᓛᓴᒥᓗ) 
ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐅᑐᐱᕆ 2011-ᒥᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓱᒋᐊᕆᐊᕈᑎᑦᓴᒥᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓄᕐᓂᒃ. ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᖏᕈᑎᑦᓴᒥᒃ 
ᐱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᕉᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐅᔭᕐᑐᓂᒃ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᓇᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. ᑕᒪᓐᓇ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒍᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖓ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᐊᕐᑐᓂ ᐱᖓᓱᓂ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖁᑦᓱᒋᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᓕᕐᐸᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ.

ITK participated in a meeting of the polar bear range 
states (Canada, US, Greenland, Norway, Russia) in 
Iqaluit in October 2011 to discuss the development 
of a circumpolar action plan on the conservation of 
polar bear. A highlight of the meeting was an agree-
ment to include ATK in the action plan development 
process that will take place over the next two years.

The Minister of Environment officially listed polar 
bear as a species of “special concern” under the 
Species at Risk Act. This requires the federal 
government to come up with a national manage-
ment plan over the next three years. ITK has 
communicated to the Minister that Inuit must 
be involved in the development of this plan.

Northern Contaminants Program
In the fall of 2011, the Nunavik Nutrition and Health 
Committee (NNHC) and the Public Health Directorate 
of the Nunavik Regional Board of Health and Social 
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aaqqisuitsutik angirutimik uumajurnianirmut 
Tasiujarjuap Nigiani nanuliriniup miksaanut. 
Pinasuarvingani aaqqiumatitsilaujummijut 
katimanirmik Inuvik, Nunatsiarmit, Utupiri 2011-mit 
pijjutiqaqsutik nanurnik qaujisarnimik, aulatsinirmik, 
amma isumaliurnirmik. Katimajut atuliqujilaurtut 
piusititsiarnimik taakkununga qaujisarniaqtunik amma 
aulatsigusinganik isumaliurnikut. 

Inuit Tapiriit Kanatami katimaqataulaurtut 
nanulirinirmut (Kanatami, Amialikat Nunangani, 
Akukittuni, Norway-mit, Ulaasamilu) katimajunut 
Iqalunni Utupiri 2011-mit katimajjutiqaqtillugit 
ukiurtatumi sugiariarutitsamik parnainirmut 
sapummigiaqarnirmut nanurnik. Katimatillugit 
uqausiqalualaurtut angirutitsamik piqatautillugit 
nunaqaqqaaqsimamut qaujimajangit 
parnatauvalliajunut pivalliatitsinirmut marruuni 
arraaguni kamagijauniujartunik. 

Avatilirijikkut Ministanga nalunairsisimajut nanuit 
isumaalugijauninginnut malillugit uumajunut 
nungunniujartugijaujunut piqujarjuaq. Tamanna 
gavamatuqakkut katigutigijariaqaqtanga 
saqqititsigiaq Kanatami aulatsinirmut parnagialinnik 
arraaguniartuni pingasuni. Inuit Tapiriit Kanatami 
uqaqatiqalaurtut Ministamik Inuit ilauqattaqutsugit 
aaqqisuilirpata parnatauniartunik. 

Ukiurtartut Surannartuliriniq 
Ukiatsaangani 2011 Nunavimmi niqitsiavalirinirmut 
amma ilusilirinirmut katimajiit amma kinatuinnanut 
aannianannginilirinirmut pinasuarvik nunavimmi 
katimajinginni qanuinngitsiarasuarnimut 
inuusilirinirmulu, pinasuaqatiqaqsutik surusilirinirmut 
pinasuttunik, saqqititsilaujuut namutuinnaq 
aannianannginilirinirmut tusaratsanik amma 
qaujisartaunikunik kingullimi qaujisartilugit. 

Tavvuuna tusarutitigut ilagijautitaulaurtut 
nutaat tilisigutiit sururnartut amma niqituinnait 
avittusimajuni Inuit Nunanginni Kanataup 
Ukiurtatuani mitsaanuangajut. Sivullipaatsiami 
taimannganit nuitausimalirmata Inuit Tapiriit 
Kanatami, nunaliit avittusimaningitigut 
kinakkutuinnanut aannianannginilirinirmut 

autochtone (STA) par rapport à la recherche, la 
gestion et la prise de décisions relatives à l’ours 
polaire. Les participants ont recommandé la mise au 
point d’un protocole sur l’amélioration de l’inclusion 
du STA en matière de prise de décisions dans les 
domaines de la recherche et de la gestion.

L’ITK a participé à une réunion sur les états de 
parcours naturel de l’ours polaire (le Canada, les 
États-Unis, le Groenland, la Norvège, la Russie) à 
Iqaluit en octobre 2011 pour discuter de l’élaboration 
d’un plan d’action circumpolaire sur la conservation 
de l’ours polaire. La décision d’inclure le STA au 
processus d’élaboration du plan d’action a été l’un 
des faits saillants de la réunion. Le plan d’action se 
déroulera sur les deux prochaines années.

Le ministre de l’Environnement a inscrit officiellement 
l’ours polaire comme espèce « préoccupante 
» en vertu de la Loi sur les espèces en péril. Le 
gouvernement fédéral doit donc produire un plan 
de gestion national d’ici les trois prochaines années. 
L’ITK a informé le ministre que les Inuits doivent faire 
partie de l’élaboration de ce plan.

Programme de lutte contre les 
contaminants dans le Nord
À l’automne de 2011, le Comité sur la nutrition et la 
santé du Nunavik et la Direction générale de la santé 
du Conseil régional de la santé et des services sociaux 
du Nunavik, en association avec des chercheurs 
dirigeant le projet de développement de la petite 
enfance au Nunavik, ont publié des messages publics 
sur la santé et une synthèse des résultats de la 
dernière étape de la recherche.

Cette série de messages comprenait de nouvelles 
orientations sur la question des contaminants et 
de la nourriture traditionnelle dans les régions 
inuites de l’Arctique canadien. Pour la première fois 
depuis la création de l’ITK, une autorité régionale de 
santé publique a suggéré la réduction d’une source 
alimentaire (viande de béluga). Le message devient 
donc de plus en plus complexe à mesure que  
davantage de renseignements deviennent disponibles  
 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ45

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᑦ ᓱᕋᓐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᖅ
ᐅᑭᐊᑦᓵᖓᓂ 2011 ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ, 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓱᕈᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ, 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᔫᑦ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ ᐋᓐᓂᐊᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᑯᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓗᒋᑦ. 

ᑕᕝᕘᓇ ᑐᓴᕈᑎᑎᒍᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᑖᑦ 
ᑎᓕᓯᒍᑏᑦ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᐊᓂ ᒥᑦᓵᓄᐊᖓᔪᑦ. 
ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥ ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑭᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑦ ᐃᓱᒪᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑐᓗᐊᖁᔨᙱᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖅ ᓂᕿᓂᒃ (ᕿᓚᓗᒐᐅᑦ 
ᓂᕿᖓ). ᑕᒪᓐᓇ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᓇᓗᓇᕿᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᖅ 
ᑎᒍᓯᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓂᖏᑕ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕋᖅᑕᐅᓂᖏᑕ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓚᖓᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᓕᕈᑎᒃ ᓂᕿᒥᑕ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᐃᓪᓗ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍ 2011-12 ᐊᓂᒍᓕᕐᑎᓗᓂ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᔫᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᒨᑯᕆᒥᒃ mercury. ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᕐᑐᒥ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᓱᐃᓛᕐᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ ᑕᕝᕙᖓᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᒨᑯᕆᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᓄᖅ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᖔᑕ 
ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖓᓄᑦ - ᑲᓇᑕ ᓯᓚᕐᔪᐊᒧᑦ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᓗ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᔮᓐ ᓰᑦᓲ John Cheechoo

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᒃ: ᐃᐅᕆᒃ ᓗᐊᕆᖕ Eric Loring

ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᒻᒪᕆᒃ: ᐋᓐ ᑭᓐᑐᕆᒃ Anne Kendrick

ArcticNet-ᒧᑦ ᑲᒪᔨ: ᑲᓐᑐᕋ ᑕᒍᕐᓈᖅ Kendra Tagoona

Services (NRBHSS), in association with researchers 
conducting the Nunavik Child Development Cohort 
Project, released public health messages and synthe-
sized study results from the last phase of research.

This suite of messages included new directives on 
the issue of contaminants and country foods in 
Inuit regions of the Canadian Arctic. For the first 
time since ITK’s creation, a regional public health 
authority suggested the reduction and restric-
tion of a food source (beluga meat). The result is a 
message that is becoming increasingly complex as 
more information is obtained about the risks and 
benefits associated with country food consumption.

ITK will continue to provide the Inuit regions with 
information to help Inuit make informed deci-
sions on diet and nutrition. Near the end of fiscal 
2011-12, ITK held a one-day workshop devoted to 
the issue of mercury. In the coming year, ITK will 
build on the information from this workshop to 
advance discussions with Inuit regions on the issue 
of mercury and how these concerns can be relayed 
through organizations such as the Inuit Circumpolar 
Council – Canada at the international level. 

Environment and Wildlife

Director: John Cheechoo

Senior Researcher: Eric Loring

Senior Policy Advisor: Anne Kendrick

ArcticNet Coordinator: Kendra Tagoona
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pinasuttit isumalaurtut atuluaqujinngigiaq amma 
kamanirsaugiaq niqinik (qilalugaut niqinga). Tamanna 
tusartitaujuq nalunaqivalliatuinnatuq tigusivallianikkut 
tukisigiarviksanik attanarniraqtauningita amma 
ikajursiniraqtauningita niqituinnait mitsaanut. 

Inuit Tapiriit Kanatami atuinnautitsinginnalangajut 
Inuit Nunanginnut avittusimajunut tukisigiarvisanik 
ikajurutitsanik Inunnik isumaliulirutik niqimita 
niqitsiavaillu mitsaanut. Kiinaujalirinikkut arraagu 
2011-12 anigulirtiluni, Inuit Tapiriit Kanatami 
katimatitsilaujuut atausirmi ullumi pijjutiqaqsutik 
mercury-mik. Arraaguuniartumi, Inuit Tapiriit 
Kanatami aaqqisuilaartut tukisigiarvisanik tavvangat 
katimaniulaurtumit isumatsasiurutauqattaniartunik 
Inuit Nunanginni avittusimajuni pijjutiqarlutik 
muukurimik amma tamakkua isumaalugijaujut 
qanuq tusartautitauqattarajarmangaata suurlu Inuit 
silarjuami katimajirjuanganut - Kanata silarjuamut.

Avatiliriniq Uumajulirinirlu

Tukimuaktitsiji: John Cheechoo

Qaujisaqtimmarik: Eric Loring

Atuagarnik qaujimajitammarik: Anne Kendrick

ArcticNet-mut Kamaji: Kendra Tagoona

sur les risques et les avantages de la consommation 
de nourriture traditionnelle.

L’ITK continuera de donner aux régions inuites des 
renseignements permettant aux Inuits de prendre 
des décisions éclairées sur le régime alimentaire et 
la nutrition. En mars 2012, l’ITK a organisé un atelier 
d’une journée sur la question du mercure. L’an 
prochain, l’ITK misera sur les données provenant de 
cet atelier pour faire avancer les discussions avec 
les régions inuites sur la question du mercure et 
comment ces préoccupations peuvent être transmises 
par des organisations comme le Conseil circumpolaire 
inuit (Canada) à l’échelle internationale.

Environnement et Faune

Directeur : John Cheechoo

Recherchiste en chef : Eric Loring

Conseillère principale en matière de politiques : Anne Kendrick

Coordonnatrice d’ArcticNet : Kendra Tagoona
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ITK committed to establishing a stronger Inuit 
presence in Arctic research with the launch of Inuit 
Qaujisarvingat: The Inuit Knowledge Centre in 
2010. With a vision to advance Inuit knowledge for 
sustainable Arctic science and policy, the mission 
of Inuit Qaujisarvingat is to focus efforts to ensure 
an increasingly active role for Inuit in research that 
leads to the generation of innovative knowledge for 
improved science and policy decision making within a 
Canadian, circumpolar and global context. 

Inuit Knowledge Centre National 
Committee (IKCNC)
The Inuit Knowledge Centre National Committee 
(IKCNC) is a forum for Inuit to set the stra-
tegic direction of Inuit Qaujisarvingat and ITK 
in the areas of science, research and policy. 
Membership includes representatives of regional 
and national Inuit organizations, including ITK. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᖅᐳᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᔪᑦᓴᐅᒋᐊᖅ ᓲᖑᓂᕐᓴᑯᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᑦᓴᐅᕆᐊᖅ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᒥᑯᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ 2010-ᒥᑦ. ᑐᕌᒐᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᖁᑦᓱᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᔾᔨᓂᒃᑯᑦ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑐᕌᒐᖃᖅᐳᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᖁᓕᕐᓱᒋᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᒪᒃᑯᑐᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᒃᑲᓂᕐᑐᓴᐅᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐅᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ, ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓅᕗᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᔪᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᒻᒪᕆᓐᓂᑯᑦ, ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᑯᑦ. ᑲᑎᒪᔨᖃᖅᑐᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᑐᙵᕕᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᒍᑦ ᑲᔪᓯᐅᒪᑎᑦᓯᕗᑦ ᐋᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᖅᑭᑐᕐᑎᓴᔭᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ 
ᑕᐅᖅᓯᖃᑦᑕᐅᑎᒋᔭᐅᖁᑦᓱᒋᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔪᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᓂᒍᑎᑦᓴᓂ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᓗᑎᒃ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓯᓚᑐᔪᓂᒃ, ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᔾᔫᓯᐊᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᓯᒪᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᕕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᐅᖅᑲᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐊᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕌᕈᑎᖓᓄᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ  
Inuit Qaujisarvingat: 
The Inuit Knowledge Centre 
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Inuit Tapiriit Kanatami piniarniqaqput 
aaqqisuijutsaugiaq suungunirsakut nuitatitsijutsauriaq 
Inunnik ukiurtatumi qaujisarmikut saqqitautillugu 
Inuit Qaujisarvingat 2010-mit. Turaagaqaqsutik 
kiggaturiaq Inuit qaujimajatuqangit aturtauqutsugit 
kamagijautsianirsauqutsugu ukiurtatumik 
qaujisarnikut amma maligaliurujjinikkut, taimaimmat 
turaagaqaqput Inuit qaujisarvingani aksuruutiqariaq 
Inuit ilaunirsauqattaqulirsugit amisuunirsaulutik 
qaujisarnikut aturtaugajartunik makkutunut 
tukisiakkanirtusaugiaq amma maligaliuqataunikkut 
Kanatami, silarjuap ukiurtatungani amma silarjuami.

Inuit Qaujisarvingata Kanatami Katimajingit
Inuit Qaujisarvinganut Katimajiujut Kanatami Inuuvut 
aaqqisuijutsausutik Inuit pinasugutitsanginnik 
aturtauniartunik Inuit Qaujisarvingani amma Inuit 
Tapiriit Kanatami qaujisammarinnikut, suqquijainikkut 
amma maligaliurnikut. Katimajiqaqtut kiggaturtinik 
avittusimajuni Inuit katujjiqatigiinginnit, ilautillugit 
Inuit Tapiriit Kanatami. 

Inuit Qaujisarvingat Tunngavingit
Inuit Qaujisarvingagut kajusiumatitsivut 
aaqisuinirmik Inuit aaqqiturtisajangit qaujimaniit 
aturtauliqutsugit amma Inuit Qaujisarvingani 
Inuit qaujimajangit tauqsiqattautigijauqutsugit. 
Pinasuttingit qimirrujut qanuq aturtaujutsaumangaata 
Inuit qaujimajatuqangit ilisainigutitsani amma 
nunalinni qaujisarnikut, ammalu aaqqisuilutik 
katirsusimajunik Inuit uqausinginnik silatujunik, 
taijaujunik uqaujjuusiat, Inuit qaujisarvingani 
aaqqisuisimavut qimirrunirmik Inuit piusivininginnik 
ullumi qimirrujaulirtunik amma iliuqqataujutsanik 
Inuit Qaujisarviani amma Inuit Tapiriit Kanatami 
turaarutinganut qaritaujakkut.

L’ITK s’est engagé à établir une présence inuite 
plus solide dans les recherches sur l’Arctique par 
l’inauguration, en 2010, de l’Inuit Qaujisarvingat : Le 
Centre de connaissances des Inuits. Ayant pour vision 
de faire avancer les connaissances des Inuits dans 
les domaines de la science et des politiques durables 
dans l’Arctique, la mission de l’Inuit Qaujisarvingat est 
d’augmenter le rôle actif des Inuits en recherche afin 
de générer des connaissances novatrices menant à de 
meilleures recherches et prises de décisions au sein du 
contexte canadien, circumpolaire et mondial.

Le Comité national du Centre des 
connaissances des Inuits (CNCCI)
Le CNCCI est un forum visant à établir l’orientation 
stratégique de l’Inuit Qaujisarvingat et de l’ITK 
dans les domaines de la science, de la recherche 
et des politiques. Ses membres comprennent des 
représentants d’organisations inuites régionales et 
nationales, y compris l’ITK.

Principes des connaissances des Inuits
L’Inuit Qaujisarvingat facilite l’élaboration d’un 
modèle de connaissances préparé par les Inuits pour 
affirmer et partager celles qui leur sont particulières. 
Le personnel en est aux étapes exploratoires pour 
saisir les moyens d’utilisation des concepts du 
savoir des Inuits dans les travaux d’experts et les 
recherches communautaires, et pour établir une base 
de données afin de recueillir les conseils de sagesse 
des Inuits ou Uqaujjuusiat. Le Centre a aussi produit 
un aperçu du patrimoine inuit qui, en ce moment, fait 
l’objet d’une révision par les pairs et qui fera partie de 
l’Inuit Qaujisarvingat et des sites Web de l’ITK.

 

Inuit Qaujisarvingat  
Inuit Qaujisarvingat: 
Le Centre de connaissances des Inuits
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ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ, ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖅ
ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ, ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᑦᓴᖃᕆᐊᖃᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᐅᒻᒪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᓪᓚᑖᕆᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᖃᑕᐅᒋᐊᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᒻᒪᕆᓐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᒪᕆᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᓂᐊᕐᑑᓂ ᒪᕐᕉᓂ. ᑕᒪᒃᑯᑎᒍᓇ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᖓᔪᑦ 
ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓂᒃᑯᑦ ᑎᒥᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ, 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᑦᓯᕋᕆᐊᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓯᒪᑦᓯᒋᐊᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ, ᐊᑐᓐᖏᖔᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᖏᖔᕐᓗᑎᒃ ᐊᓯᒥᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᓴᕐᕕᖓ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂᒃ, ᐋᖅᑭᓱᐃᓚᐃᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑕᐱᕇᑯᓂᓪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓇᓯᕝᕕᑯᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᔪᓂᑕᐱᕇᑯᓂᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓱᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᕕᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑲᓐᓂᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕐᑐᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ.

ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖅ, ᓄᐃᑎᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦᓯᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕌᒍᒥᑦ 2011−12, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᔪᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐸᒥ, ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᑐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᐃᓗᑕᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᑦᓱᑎᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕗᑦ, ᖃᐅᔨᒪᙱᑕᕗᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓈᓴᐅᑏᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕕᓂᖏᑦ, 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦᑕ ᐃᑭᐊᖅᑭᔾᔪᑎᖓᓂᑦ 
(www.inuitknowledge.ca).

ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ ᑐᓵᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᙱᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᔨᖏᑦ 

ᐋᑐᕚᒥ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
Akureyri, Iceland-ᒥᑦ ᑕᐅᖅᓯᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 

Inuit Knowledge Principles
Inuit Qaujisarvingat is facilitating the development of 
an Inuit-made knowledge model to assert and share 
Inuit knowledge. Staff are in the exploratory stages 
of capturing usages of Inuit knowledge concepts in 
academic literature and community-based research, 
and developing a database to collect Inuit words 
of wisdom, called Uqaujjuusiat. The centre has 
also produced an overview of Inuit heritage that is 
currently under peer review and will eventually find a 
home on the Inuit Qaujisarvingat and ITK websites. 

Research, Funding and Capacity Building 
Developing priorities, processes and proto-
cols allowing Inuit to become full partners and 
leaders in Arctic science and research has been 
a driving force of Inuit Qaujisarvingat’s first two 
years. To that end, staff secured Institutional 
Eligibility from the Social Sciences and Humanities 
Research Council (SSHRC), allowing ITK to 
apply for and hold research funds, rather than 
having to go through academic institutions. 

Inuit Qaujisarvingat, in collaboration with the 
Department of Health and Social Development, 
convened a joint meeting of the IKCNC and 
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Qaujisarniq, Kiinaujait, amma Parnaivallianiq 
Aaqqisuiniq sivulliuqujaujunik, kajusivallianiq amma 
maligatsaqariaqaniq pijunnautaummat Inunnut 
ilaullataariaq amma sivuliurtiuqataugiaq ukiurtatumi 
qaujisammarinnikut amma suqquijainikkut 
aturtamariuniartilugu Inuit Qaujisarvingani 
arraaguniartuuni marruuni. Tamakkutiguna, 
pinasuttiqalangajut ilaugunnanikkut timiujumi amma 
inuusirmut qaujisarnikut, pivitsaqarutaulutik Inuit 
Tapiriit Kanatami tutsirariaq amma pisimatsigiaq 
qaujisarnimut kiinaujanik, atunngingaarlutik 
aqqutiqangingaarlutik asiminik timiujunik. 

Inuit Qausarvinga, pinasuaqatiqaqsutik 
gavamatuqakkut aannianangitulirinirmut amma 
inuusilirinirmut pinasuarvinganik, aaqqisuilairtut 
katimanirmik, tapiriikunillu Kanatami Inuit 
Katimajinginnik aanniananginilirinirmut 
inuusilirinirmulu katimajinginnik amma nasivvikunnik 
pijjutiqaqsutik Inuit anniarnannginilirinirmut 
avatilirinirmulu pivalliajaujunitapiriikunillu Kanatami 
Inuit katimajinginnik aanniananginilirinirmut 
inuusilirinirmulu amma avatiup asijjipallianinganut 
parnaisutik nalunaijainikkut inunnianganirsanik 
sivulliujauqujaujunik qaujisarnikut. Tavvani pinasuvimi 

Recherche, financement et 
renforcement des capacités
Une des forces motrices de 
l’Inuit Qaujisarvingat depuis son 
inauguration il y a deux ans a 
été l’établissement de priorités, 
de processus et de protocoles 
permettant aux Inuits de devenir 
des partenaires à part entière 
et des leaders dans le domaine 
de la science et de la recherche 
dans l’Arctique. Pour ce faire, le 
personnel s’est procuré le statut 
d’établissement admissible auprès 
du Conseil de recherches en 
sciences humaines, permettant 
ainsi à l’ITK d’obtenir et de détenir 
des fonds pour la recherche au 
lieu de le faire selon le statut 
d’établissement universitaire.

L’Inuit Qaujisarvingat, en collaboration avec le 
département de la Santé et du Développement 
social, a convoqué le CNCCI, et le Comité inuit 
national sur la santé de l’ITK. Cette démarche 
s’inscrit dans le cadre d’une réunion conjointe 
en vue d’élaborer des processus pour cerner 
des priorités de recherche en matière de santé 
particulières aux Inuits.

Le Centre appuie aussi les étudiants du 
postsecondaire en les exposant à un éventail de 
possibilités et d’expériences.

Publications, présentations 
et présence en ligne
Pendant l’exercice 2011-2012, l’Inuit Qaujisarvingat 
a lancé sa première publication, une analyse 
documentaire et une analyse de l’écart intitulée « Ce 
qui est connu, non connu et nécessaire à connaître 
relativement au changement climatique au Nunangat 
inuit ». Le personnel a aussi lancé Naasautit : 
statistiques sur la santé des Inuits, une base de 
données en ligne qui est disponible sur le site Web 
de l’Inuit Qaujisarvingat (www.inuitknowledge.ca).
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ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᑎᓗᒋᑦ Boulder, Colorado-ᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᖏᕋᓯᒪᔪᑦ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐸᕐᓇᐃᒍᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐸᕐᓇᐃᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᓂᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ “ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ” ᒪᓐᑐᔮᒥᑦ 
ᐄᐳᕈ 2012-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᐊᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᓱᑎᓪᓗ ᐃᓄᓐᓂᐊᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑦᓯᐊᕙᐅᓂᕐᐸᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᐅᒪᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᔾᔨᖑᐊᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᓂ 
“ᐅᓂᒃᑳᕗᑦ ᐊᔾᔨᑎᒍᑦ”.

ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐊᓂ ᑐᕌᒐᑦᓴᐃᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ 
ᐊᐅᓪᓚᓯᒍᓯᑦᓴᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 

ITK’s National Inuit Committee on Health and to 
develop processes for identifying Inuit-specific 
health research priorities. The centre also supports 
post-secondary students through exposure to a 
diverse range of opportunities and experiences.

Publications, Presentations 
and Online Presence
During fiscal 2011-12, Inuit Qaujisarvingat released 
its first publication, a literature review and gap 
analysis titled What we know, don’t know, and need 
to know about climate change in Inuit Nunangat. 
Staff also launched Naasautit: Inuit Health Statistics, 
an online database that is available on the Inuit 
Qaujisarvingat website (www.inuitknowledge.ca).

Staff have spoken about the work of Inuit 
Qaujisarvingat to a variety of audiences, including the 
Institute of Aboriginal Peoples’ Health speaker series 
in Ottawa, the International Arctic Social Scientists 
Association (IASSA-ICASS) in Akureyri, Iceland, the 
Exchange of Local Observations and Knowledge in 
the Arctic (ELOKA) Workshop in Boulder, Colorado, 
and the Nunatsiavut Community Research Tour. 

Additionally, a great deal of effort was spent plan-
ning and preparing for the International Polar Year 
Conference “From Knowledge to Action” in Montreal 
in April 2012. Inuit Qaujisarvingat staff partici-
pated in oral and poster presentations, organized 
an Inuit-specific panel on emerging research prac-
tices and interests in Inuit Nunangat, and presented 
an exhibit of ITK archival photographs titled 
Unikkaavut Ajjitigut (Our Stories Through Pictures).

Integrated Information Management
Work progresses on Inuit Qaujisarvingat’s goal of 
developing an integrated management system to 
preserve Inuit knowledge and community-based 
information. It would provide access to books, biblio-
graphic resources, peer-reviewed literature, govern-
ment documents, Inuit knowledge and geographic 
data, photos and videos, interlibrary loans, and 
general reference materials specific to Inuit.
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ikajursisimammijut ilinniakannirutitsanginnik ilisartut 
aturlutik ajjigiingitunik pivitsautitaujunik amma 
pigiursautinik. 

Saqqititsiniq, Nuitiriniq amma 
Qaritaujakkuutitsiniq 
Kiinaujalirinikkut araagumit 2011-12, Inuit 
Qaujisarvingat saqqititsilaujuvut allataujunik 
sivullipami, pijjutiqartunik qimirrunirmut amma 
qaujisarnimut amma pinailutanik nalunaijaitsutik 
taijaujunik Qaujimajavut, Qaujimanngitavut, amma 
Qaujimajariaqaqtavut Silaup Asijjiqpallianianik 
Inuit Nunangani. Pinasuttiit saqqititsilaurmijut 
taijaujunik Naasautiit: Inuit Qanuingitsiarasuarnirmut 
Killisiniaviningit, qaritaujakkut katirsutausimajut 
atuinnaugivut Inuit qaujisarvingatta ikiaqqijjutinganit 
(www.inuitknowledge.ca).

Pinasuartiit uqausiqaqsimajut pinasuttausimajunik 
Inuit Qaujisarvingani tusaatillugit 
amisut, piqasiutitsugit nunalituqatsanut 
aanniarnannginilirinirmut uqalimajingit Ottawa-mit, 
silarjuami ukiurtatumi qaujisartimariit katimajingit 
Akureyri, Iceland-mit tauqsiqattautinikkut nunalinni 
qaujisarnikut amma qaujimaninginnut ukiurtartumi 
katimagutiqatilugit Boulder, Colorado-mit amma 
Nunatsiavut nunalinginni qaujisarnimik 
pijjutiqaqsutik ingirasimajut.

Ammalu, arsururutiqammarilaurmijut 
parnaigutitsaliursutik amma parnaisutik silarjuami 
ukiurtatulirinirmik katimajjuaniarnimut taijaujuq 
“Qaujimanirmit Pilirigiarnirmut” Montreal-mit 
Iipuru 2012-ngutillugu. Inuit Qaujisarvingat 
pinasuartiit ilaulaurtut uqalimanirmut amma 
saqqitirinirmut allasimajunik, aqqiksuilaursutillu 
inunniangajunik uqausiqaqtunut qaujisarnimut 
pinasuarusitsiavaunirpanik qaujisarnimut 
amma Inuit nunangani ikpigijaujunik, amma 
saqqiumatitaulaurtunik Inuit Tapiriit Kanatami 
ajjinguanik taijaujuni “Unikkaavut Ajjitigut”. 

Katirsusimajunik Tukisigiarvisanik Aulatsiniq 
Pinasuartangigut Inuit Qaujisarviani turaagatsait 
aaqqisuivallianirmut katirsusimalutik tukisigiarvisanik 
aullasigusitsanik sapummigutauniarlutik Inuit 

Le personnel s’est adressé à différents auditoires 
relativement au travail de l’Inuit Qaujisarvingat, y 
compris la série de conférences de l’Institut de la 
santé des Autochtones à Ottawa, l’International Arctic 
Social Scientists Association / l’International Congress 
for Arctic Social Sciences (IASSA-ICASS) à Akureyri, en 
Islande, l’atelier de l’Exchange of Local Observations 
and Knowledge in the Arctic (ELOKA) à Boulder, au 
Colorado et la tournée de recherche communautaire 
du Nunatsiavut.

De plus, beaucoup d’efforts ont été consacrés à 
la planification et la préparation à la conférence 
de l’Année polaire internationale intitulée « De 
la connaissance à l’action » qui s’est déroulée à 
Montréal en avril 2012. Le personnel de l’Inuit 
Qaujisarvingat a participé à des présentations orales 
et par affiches, organisé un groupe d’experts propre 
aux Inuits sur les pratiques et les intérêts émergents 
en matière de recherches dans le Nunangat inuit et 
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ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ. 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕈᑕᐅᔪᓐᓇᑐᑦ ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᓂᒃ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᐃᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᐃᑦ, ᕿᒥᕐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓗ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔭᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᑦ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔪᑦ, ᐊᔾᔨᖑᐊᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᐃᑦ, 
ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᐃᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᑦᑐᓐᓇᐃᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᐃᑦ ᐃᓄᓐᓂᐊᖓᔪᑦ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
2011−12, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ ᐱᔭᕇᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓴᓂ 
ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᓯᒃᑳᑎ ᓂᖁᔅ Scot Nickels

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒡᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ: ᑭᐅᕆ ᒍᕋᐃᐳ Carrie Grable

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ: ᒫᑎᓐ ᓛᕼᐄᑦ Martin Lougheed, ᑭᐅᕆᓐ ᑭᐊᓕ Karen Kelley, 
ᐅᓖᐱᑲ ᒨᓐᓯ Rebecca Mearns, (ᑎᐊᐳᕋ ᕙᑉᓯᑐ Deborah Webster)

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᖅ: ᐲᑕ ᐹᓯᕗ Peter Pulsifer

During fiscal 2011-12, Inuit Qaujisarvingat 
completed Phase 2 of a needs assessment for 
the implementation of a data assembly centre, 
which allows for connections on metadata for 
selected thematic data sets and ensures Inuit inter-
ests are reflected in the Polar Data Catalogue.

Inuit Qaujisarvingat: The Inuit Knowledge Centre

Director: Scot Nickels

Research and Development Manager: Carrie Grable

Researchers: Martin Lougheed, Karen Kelley, Rebecca Mearns, 
(Deborah Webster)

Visiting Research Fellow: Peter Pulsifer
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qaujimajanginnik amma nunalinni tukisigiarvisanik. 
Atuinnaqarutaujunnatut atuagatsanik, 
tukisigiarvisait ikajurutitsait, qimirrutausimajullu 
allasimajut, gavamakkulu allasimajangit, Inuit 
qaujimajangit amma nunalirinirmut tukisigiarvit 
katirsusimajut, ajjinguat amma takunnaratsait, 
atuagatsailu aturtaujut, amma qanuittunnait 
tukisigiarvisait inunniangajut. Kiinaujalirinikkut 
arraagumi 2011−12, Inuit Qaujisarvingani 
pijariirsilaurtut marruilingajunik qaujisarutaugialinnik 
atulirtaugialinnik katirsusimajunik, aturtaugajartunik 
tukisigiarrunnanirmut niruartausimalutik amma Inuit 
isumagisimajangit ikpigijangit aturtautsiaqutsugit 
ukiurtatulirinirmut tukisigiarvisani katirsutausimajuni.

Inuit Qaujisarvingat

Tukimuaktitsiji: Scot Nickels

Qaujisarnirmik Pivallianirmiglu Aulatsiji: Carrie Grable

Qaujisaqtit: Martin Lougheed, Karen Kelley, Rebecca Mearns, 
(Deborah Webster)

Qaujisarnirmik Ikajuqtigijauvaktuq: Peter Pulsifer

présenté une exposition sur les photos d’archives de 
l’ITK intitulée Unikkaavut Ajjitigut 
(Notre histoire illustrée).

Gestion intégrée de l’information
Le travail se poursuit relativement à l’objectif de 
l’Inuit Qaujisarvingat visant l’élaboration d’un 
système intégré de gestion de l’information pour 
conserver les connaissances et les renseignements 
communautaires des Inuits. Il fournirait l’accès à 
des livres, des ressources bibliographiques, des 
documentations revues par des pairs, des documents 
gouvernementaux, des connaissances inuites et des 
données géographiques, des photos et des vidéos, 
des prêts entre bibliothèques, et des documents de 
référence propres aux Inuits.

Pendant l’exercice 2011-2012, l’Inuit Qaujisarvingat a 
achevé la phase 2 d’une évaluation des besoins pour 
la mise en œuvre d’un centre de recueil des données, 
qui permettra l’accès aux métadonnées pour des 
ensembles de données thématiques et veillera à 
ce que les intérêts des Inuits soient reflétés dans le 
catalogue des données polaires.

L’Inuit Qaujisarvingat : Le Centre des connaissances des Inuits

Directeur : Scot Nickels

Gestionnaire de la recherche et du développement : Carrie Grable

Chercheurs : Martin Lougheed, Karen Kelley, Rebecca Mearns, 
(Deborah Webster)

Chercheur universitaire invité : Peter Pulsifer
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ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑕ ᑐᓴᒐᑦᓴᓕᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓄᓪᓗ, ᐊᒻᒪ 
ᓴᖅᑭᑎᕆᕙᑦᓱᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᑭᐅᕙᒻᒥᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᐃᒋᐊᖃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓯᐊᑦᓯᐊᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᕙᑦᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᖓᓂ, ᒪᓕᒐᒻᒪᕆᑦᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 40 ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓯᒪᓕᕐᓂᖓᑦ
ᓄᕕᐱᕆ 2011-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 40-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᓯᒪᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ, 
ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᐃᔅᑭᒨ-ᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ-ᒧᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᓂ,” 
ᑕᐃᑲᓂ National Arts Centre-ᒥᑦ ᐋᑐᕚᒥᑦ. 
ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᓕᒪᔨᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᖄᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᒪᒃᑯᑐᓪᓗ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ National Film Board-ᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ “ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕗᑦ-
Sharing our Stories,” ᐅᓂᒃᑳᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᐊᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᔪᓕᐅᕈᑎᕕᓂᑐᖃᓂᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᐅᓚᔪᓕᐅᕐᑎᑯᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓂᒎᑎᓂᖃᖅᑎᓗᒋᑦ 40-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑎᒥᒃ ᑎᐅᕆ ᒨᓱ Terry 
Mosher-ᒥᒃ, ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ ᐊᐃᔅᓕᓐ 
“Aislin” The Gazette ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑎᖓᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖃᖅᑎᓗᒋᑦ, ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ, “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ 

The Communications Department is responsible 
for communicating activities about ITK and Inuit 
Qaujisarvingat to the media and general public, as 
well as the production of key corporate documents. 
It responds to inquiries about the Inuit of Canada, 
and supports ITK departments and leaders in 
educating target audiences about Canadian Inuit. The 
department provides strategic communications support 
and coordinates ITK’s Parliamentary presentations to 
House of Commons, Senate and joint committees.

ITK@40
In November 2011, ITK marked its 40th anniver-
sary with a celebratory conference, “From Eskimo 
to Inuit in 40 Years,” at the National Arts Centre 
in Ottawa. The conference featured panel discus-
sions with founding members, youth leaders, 
northern journalists, and many others.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
Communications
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Tusaumaqattautilirijikkut kamagijaqartut 
tusaumatitsinirmik Inuit Tapiriit Kanatami 
pinasuarpatanginnik amma Inuit Qaujisarvingata 
tusagatsalianginnik kinakkutuinnanut 
pivalliajulirijinullu, amma saqqitirivatsutik 
unikkaaliurisimajanginnik. Kiuvammijut 
tukisigiakkannirumajunik Kanatamiut 
Inunnik, amma ikajursijiuvattut Inuit Tapiriit 
Kanatami pilirirvinginnik amma sivulirtinginnik 
ilisaigiaqatillugit tukisiatsiaqujaujunik Inuit 
Kanatamiut mitsaanut. Tusaumaqattautilirijikkut 
aaqqisuivattut qanuq tusaumatitsinikkut 
ikajurtusauninginnik amma aaqqiumatitsivattut 
Inuit Tapiriit Kanatami uqausitsanginnik 
Kanataup katimavialungani, maligammaritsanik 
qimirrujinut amma katimajirusinginnut. 

Inuit Tapiriit Kanatami 40 
Ukiunik Aulasimalirningat 
Nuvipiri 2011-mi, Inuit Tapiriit Kanatami 40-nik 
ukiunik aulasimalirninganik quviasuutiqarnikkut 
katimarjuarniqalaurtut, taijaujumik “Eskimo-mit 
Inuit-mut 40 Ukiut Iluani,” taikani National Arts 
Centre-mit Ottawa-mit. Katimarjuartillugit 
uqalimajiqalaurtut sivulirtiuqaasimajunik, makkutullu 
sivulirtinginnik, ukiurtatumilu pivalliajulirijinik, amma 
asinginnik amisunik. 

Pinasuqatiqarsutik National Film Board-kunnik, 
Inuit Tapiriit Kanatami saqqititsilaurtut atilimmik 
“Unikkausivut-Sharing our Stories,” unikkaasimatsutik 
nuatausimajunik Inunnik aulajuliurutivinituqanik 
saqqitautsutik Kanatami aulajuliurtikunnut. 
Taakkua saqqitaulaurtut Inuit Tapiriit Kanatami 
aniguutiniqaqtilugit 40-nik ukiunik katimarjuatillugit.

Le département des Communications est responsable 
de renseigner les médias et le grand public sur 
les activités de l’ITK et de l’Inuit Qaujisarvingat : 
Le Centre des connaissances des Inuits, en plus de 
produire des documents corporatifs clés. Il répond 
aux demandes de renseignements au sujet des 
Inuits du Canada, et offre aux départements et aux 
dirigeants de l’ITK le soutien dont ils ont besoin pour 
informer les auditoires cibles au sujet des Inuits du 
Canada. Le Département fournit un appui en matière 
de communications stratégiques et coordonne les 
présentations parlementaires de l’ITK à la Chambre 
des communes, au Sénat et aux comités mixtes.

L’ITK a 40 ans
En novembre 2011, l’ITK a souligné son 40e 
anniversaire par une conférence commémorative 
intitulée « D’Esquimau à Inuit en 40 ans », au Centre 
national des Arts à Ottawa. Des discussions entre 
experts se sont déroulées avec la participation, entre 
autres, des membres fondateurs, de jeunes leaders et 
de journalistes nordiques.

En collaboration avec l’Office national du film, l’ITK 
a participé à la première d’Unikkausivut – Sharing 
our Stories, une rétrospective documentaire de films 
inuits réalisés par l’ONF. Le lancement a été une 
activité spéciale de la conférence du 40e anniversaire.

Un autre travail de collaboration a été celui de l’ITK 
et de l’illustrateur Terry Mosher, connu sous le nom 
de plume Aislin au Montreal Gazette, en vue d’une 
rétrospective de caricatures éditoriales intitulées « 
Expressions polaires ». L’exposition, qui présente 100 
illustrations réalisées par des caricaturistes éditoriaux 

Tusaumaqattautilirijikkut 

Communications
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ᑐᑭᒧᐊᖕᓃᑦ.” ᑖᓐᓇ 100-ᓂᒃ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑏᑦ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ, 
ᐊᐅᓪᓚᕈᔾᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓄᑦ, 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓗᒋᑦ 
ᒪᓐᑐᔮᒥᑦ, ᐊᒻᒪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᖓᓂ Washington, Seattle-ᒥᑦ.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕈᓰᑦ
2011-ᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓵᖓᓯᒪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᒻᒪᕆᑦᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓄᓇᒥᐅᑕᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ, ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ITK-ᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 

Working with the National Film Board, ITK partici-
pated in the launch of “Unikkausivut – Sharing 
our Stories,” a retrospective documentary collec-
tion of Inuit films produced by the NFB. The launch 
was a featured event of the ITK@40 conference.

Working with editorial cartoonist Terry Mosher, 
who draws under the name “Aislin” for The Gazette, 
ITK launched a retrospective editorial cartoon 
exhibit during the conference, called “Polar Lines.” 
The exhibit, which features 100 illustrations by 
editorial cartoonists from across Canada, has 
since travelled to the Nunavut Legislature, the 
International Polar Year Conference in Montreal, 
and the University of Washington in Seattle.
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Pinasuqatiqaqsutik allanguartimik Terry 
Mosher-mik, allanguarsimajumik taijaujumik 
“Aislin” The Gazette allanguartingat, Inuit 
Tapiriit Kanatami saqqititsilaurtut taakkuninga 
allanguarsimajunik katimanirjuaqaqtilugit, taijaujunik, 
“Ukiuqtaqturmit Tukimuangniit.” Taanna 100-nik 
allanguartavininginnik allanguartiit nakituinnaq 
Kanatami ilaqarsuni, aullarujjauqattasimajuq 
Nunavut maligaliurvinganut, silarjuamilu ukiurtatuup 
mitsaanut katimarjuarutiqaqtilugit Montreal-mit, 
amma silattusarvingani Washington, Seattle-mit. 

Kanataup Katimavialuani Katimajirusiit
2011-mit, Inuit Tapiriit Kanatami saangasimalaurmijut 
amisuvitsutik katimavialummi amma 
maligammaritsanik qimirrujit katimajirusinginnik, 
pijjutiqaqsutik nunamiutalirinikkut 
kiinaujaliurasuarnimut, gavamatuqakkulu parnainirmu 
kiinaujanik pijjutiqaqsutik, ilinnianilirinirmut, 
amma Inuit makkuttut mitsaanut, asinginnilu. 
Aaqqiumatitsinikkut tamakkuninga katimaniulaurtunik 
amma allaniq uqausitsanik ikajursijaulaurtuq ITK-kkut 
angajuqqaanginnut amma atuagalirijinginnut amma 
pinasuarvinik parnaigutjisimalaurtut tukisititsigiaq 
katimajirjuanik pijjutiqaqsutik tukisiumatitsigiaq 
isumaalugijaujunik Inunnut. 

Angajuqqaangujunik Inunnik 
Ukiurtatumi Ilisainiq 
2003-mit, Inuit Tapiriit Kanatami aaqqisuilaurtut 
Ukiurtatumut Ingirratitsinirmik tukisititsigasuarsutik 
gavamakkut pinasuttinginnik Inuit isumaalugijangita 
mitsaanut, amma purtunirsamarinnik 
pinasuttinik ukiurtatumuartisininganik. 2010-
mit, taanna ingirratitsiniq atinga asijjitaulaurtuq 
“Angajuqqaangujunik Inunnik Ukiurtatumi 
Ilisainiq” pijjutiqaqsutik aullaqattatitsiniq 
ilisainiulaurmat amma tukisigiallatitsigutautsuni 
pinasuqatigiigiallagiaqanimik. 2012−mit 
aullaqattatitsinikkut 21 purtujunik pinasugaliit 
kiggaturtut 13-nik pinasuarvinginnik gavamatuqaktut, 
ammalu ingirralaurtut Inuvialuit Nunanganut 
nunatsiarmit. 2013-mit Nunatsiavummuulaartut. 

canadiens, a depuis circulé à l’Assemblée législative 
du Nunavut, à la conférence de l’Année polaire 
internationale à Montréal et à l’Université Washington 
à Seattle.

Comités parlementaires
En 2011, l’ITK a comparu devant plus d’une douzaine 
de comités de la Chambre des communes et du 
Sénat, sur des sujets tels que le développement des 
ressources naturelles, la planification du budget 
fédéral et les jeunes Inuits. La coordination des 
présentations et des propositions écrites appuie 
le travail des cadres de l’ITK et les départements 
chargés des politiques, en plus d’aider à garder les 
parlementaires au courant des questions d’intérêt 
pour les Inuits.

Formation sur l’Arctique inuit 
pour cadres supérieurs
En 2003, l’ITK avait organisé la Tournée de l’Arctique 
inuit pour sensibiliser les hauts fonctionnaires 
fédéraux aux questions propres aux Inuits et faire 
visiter l’Arctique à des cadres supérieurs de la 
fonction publique. En 2010, l’initiative a été 
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ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᒍᑦᔨᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓕᓴᐃᓂᖅ
2003-ᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖏᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ. 
2010-ᒥᑦ, ᑖᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑎᖓ ᐊᓯᔾᔨᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
“ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓕᓴᐃᓂᖅ” 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓕᓴᐃᓂᐅᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓂᒥᒃ. 
2012−ᒥᑦ ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 21 ᐳᕐᑐᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ 13-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ. 
2013-ᒥᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒨᓛᕐᑐᑦ.

ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᖅ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᓂᒃ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᒪᕐᕈᐃᑕᕐᓱᒍ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᓪᓗ, 
ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ. ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᑦ 50 ᐅᖓᑖᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᑯᓂᓂᑕᐅᓂᕐᐸᐅᓕᕐᑐᖅ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᕙᓐᓂᖓ ᑲᓇᑕᒥ. 
ᓄᕕᐱᕆ 2011-ᒥᑦ ᐃᔾᔪᓂᕐᓴᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ 

Parliamentary Committees
In 2011, ITK appeared before more than a dozen 
House of Commons and Senate committees, on 
the topics of natural resource development, federal 
budget planning, education, and Inuit youth, among 
others. Coordinating appearances and written 
submissions supports the work of ITK’s executive and 
policy departments and helps keep Parliamentarians 
up to date on the issues of concern to Inuit.

Inuit Executive Arctic Training
In 2003, ITK developed the Inuit Arctic Tour to raise 
awareness among senior federal bureaucrats about 
Inuit-specific issues, and to bring high-level public 
servants to the Arctic. In 2010, the initiative was 
renamed Inuit Executive Arctic Training to reflect the 
tour’s focus on education and awareness building. 
The 2012 session included 21 senior officials repre-
senting 13 federal departments, and travelled to 
the Inuvialuit Settlement Region of the Northwest 
Territories. The 2013 tour will visit Nunatsiavut.

Publishing
Inuktitut is a biannual magazine published in 
Inuktitut syllabics and Roman orthography, as well 
as English, and French. It has been published for 
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Saqqitiriniq Unikkaaliarnik
Inuktitut qimirruagaq saqqititauvattuq marruitarsugu 
arraagutamaat Qaniujaaqpaititut amma 
Qaliujaaqpaititullu, amma Qallunaatut Uiviititullu. 
Taanna qimirruagaq arraagut 50 ungataanik 
saqqititauttarsimalirtuq, amma akuninitaunirpaulirtuq 
saqqititauvanninga Kanatami. Nuvipiri 2011-
mit ijjunirsamarinnik Inuktitut qimirruagaq 
saqqititaulaurtuq quviasuutiqarsuni Inuit Tapiriit 
Kanatami 40-nik Ukiunik Aulasimalirninganik. 
Ilagiarsimatsutik 10-nik itiganik anginiqartumik 
imuttaturmik unikkaasimajunik Inuit 
atursimajanginnik kajusitisimalirtanginnilu. 

Tusaumaqattautilirijikkut ikajursiqattarmijut 
saqqititsinirmik Nipiit qimirruagarmik: Kanatami 
Inuit makkuktut qimirruagangat, kiinaujalirinikkut 
arraaguuniartumit tallimagilirtanganik 
saqqititsilaarmijut. 

renommée Formation sur 
l’Arctique inuit pour cadres 
supérieurs en vue de refléter 
l’objet du voyage, c’est-à-dire 
l’éducation et la sensibilisation. 
Vingt et un cadres supérieurs ont 
participé à la séance de 2012. 
Ils représentaient 13 ministères 
fédéraux et ont visité la Région 
désignée des Inuvialuits des 
Territoires du Nord-Ouest. 
La tournée de 2013 aura lieu 
au Nunatsiavut.

Édition
La revue Inuktitut est une revue 
semestrielle publiée en inuktitut 
syllabique et en orthographe 
romaine, ainsi qu’en français et 

en anglais. Elle est publiée depuis plus de 50 ans 
et représente la publication en inuktitut la plus 
ancienne au Canada. En novembre 2011, un numéro 
spécial double d’Inuktitut a souligné les réalisations 
de l’ITK depuis 40 ans. Ce numéro comportait un 
encart dépliant de 10 pieds sur l’historique des 
réalisations inuites.

Le personnel des Communications participe aussi 
à l’édition de Nipiit, la revue des jeunes Inuits 
canadiens, qui produira son cinquième numéro au 
cours du prochain exercice.

Technologie
La présence Web de l’ITK www.itk.ca attire des 
visiteurs du monde entier. Le département des 
Communications maintient aussi les sites Web de 
l’Inuit Qaujisarvingat et du National Inuit Youth 
Council. La présence de l’ITK dans les médias 
sociaux a augmenté en 2011, utilisant maintenant 
Twitter, Facebook, YouTube et maintenant le blogue 
de la présidente.
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ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
40-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓯᒪᓕᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓚᒋᐊᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
10-ᓂᒃ ᐃᑎᒐᓂᒃ ᐊᖏᓂᖃᕐᑐᒥᒃ ᐃᒧᑦᑕᑐᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᓗ.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᕐᒥᔪᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓂᐲᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᒃ: ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖓᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᕐᑐᒥᑦ ᑕᓪᓕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓛᕐᒥᔪᑦ.

ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᔾᔪᑎᖓ (www.
itk.ca) ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᕙᑦᑐᖅ ᓇᑭᑐᐃᓐᓈᕐᑐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓄᑦ. 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᐸᒻᒥᔪᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᔾᔪᑎᖏᑦᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᓕᐅᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᕆᑕᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᖏᑦ ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᓚᐅᕐᑐᖅ 2011-ᒥᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᕐᐸᑐᑦ ᐅᑯᓂᖓ Twitter, Facebook, 
YouTube ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᓱᐃᕙᒻᒥᓱᑎᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ Blog-ᖓᓂᒃ.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᓯᑏᕙᓐ ᕼᐊᓐᑐᕆ Stephen Hendrie

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᓕᕆᔨ: ᐳᑐᕆᓴ ᑎᓲᓴ 
Patricia D’Souza

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔨ: ᒪᓕᓴ ᐆᕕᓐ Melissa Irwin

(ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨ, ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓚᓕᐅᕈᑎᑦ: ᒪᖅᓴᐃ ᒫᐃᓴᓐ 
Marcel Mason)

(ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᔨᐊᓂᕗ ᐳᕌᑦᓕ Jennifer Bradley)

ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ/ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᖅ: 
ᑯᕋᐃᒃ ᑲᓛᒃ Craig Clark

ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ: ᑭᐊᕙᓐ ᖃᑉᓗᑦᓯᐊᖅ Kevin Kablutsiak

2012-ᒥᑦ ᐊᐅᔭᖅ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᐅᑲᐃᓐᓇᖅᑐᖅ: ᒧᐊᕋᐃᒃ ᒪᑭᓇ 
Morag McKenna

over 50 years, and is the oldest Inuit language 
publication in Canada. In November 2011, a 
special double issue of Inuktitut highlighted 
40 years of ITK’s accomplishments. The edition 
featured a 10-foot foldout timeline containing 
a capsule-style history of Inuit achievement.

Communications staff also assist with the publica-
tion of Nipiit: Canada’s Inuit Youth Magazine, which 
will produce its fifth issue in the coming fiscal year.

Technology
ITK’s web presence (www.itk.ca) attracts visitors from 
around the world. The department also maintains 
websites for Inuit Qaujisarvingat, and the National 
Inuit Youth Council (NIYC). ITK’s social media pres-
ence grew during 2011. ITK uses Twitter, Facebook, 
YouTube and maintains the President’s blog.

Communications

Director: Stephen Hendrie

Senior Communications Officer, 
Parliamentary Coordinator: Patricia D’Souza 

Communications Officer, Inuktitut Magazine Editor: Melissa Irwin

(Communications Officer, Social Media: Marcel Mason)

(Communications Administrator: Jennifer Bradley)

Senior IM/IT Advisor: Craig Clark

IT Officer: Jaymes Ellsworth

National Inuit Language Coordinator: Kevin Kablutsiak

Summer Student 2012: Morag McKenna
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Qaritaujaliriniq
Inuit Tapiriit Kanatami 
qaritaujakkut ikiaqqijjutinga 
(www.itk.ca) tukisigiarviuvattuq 
nakituinnaartunik silarjuarmiunut. 
Tusaumaqattautilirijikkut 
kamagijaqarpammijut 
ikiaqqijjutingitta taakkua Inuit 
Qaujisarvingat, amma Kanatami 
Inuit Makkuktut Katimajirjuat. 
Inuit Tapiriit Kanatami 
ilaliurinikkut karitaujalirijjutingit 
angilligialaurtuq 2011-mit. 
Inuit Tapiriikkut Kanatami 
aturpatut ukuninga Twitter, 
Facebook, YouTube amma 
aaqqisuivammisutik Angajurqaap 
Blog-nganik.

Tusaumaqattautilirijikkut 

Tukimuaktitsiji: Stephen Hendrie

Tusaumaqattautilirijimmarik, maligaliurvigjualiriji: Patricia D’Souza

Tusaumaqattautiliriji, Inuktitut Aaqqiksuiji: Melissa Irwin

(Tusaumaqattautiliriji, Qaritaujakkut Ilaliurutit: Marcel Mason)

(Tusaumaqattautilirijikkunnik Ikajuqti: Jennifer Bradley)

Qaritaujalirijimmarik/Qaujimajitaq: Craig Clark

Inuktut Uqausiliriji: Kevin Kablutsiak

2012-mit Aujaq Iqqanaijaqtiukainnaqtuq: Morag McKenna

Communications

Directeur : Stephen Hendrie

Agente principale des communications, Coordonnatrice parlementaire : 
Patricia D’Souza 

Agente des communications, Rédactrice de la revue Inuktitut : 
Melissa Irwin

(Agent des communications, médias sociaux : Marcel Mason)

(Administratrice des communications : Jennifer Bradley)

Conseiller principal de la TI/GI : Craig Clark

Agent chargé de la TI : Jaymes Ellsworth

Coordonnateur national de la langue des Inuits : Kevin Kablutsiak

Étudiante d’été pour 2012 : Morag McKenna
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᐸᑦᑐᑦ ᑲᕆᑕᐅᔭᕐᒨᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ITK-ᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕᓗ. 
ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᓕᒫᖅ ᑭᖑᕙᙱᑐᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᒋᐊᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᕙᑦᑐᑦ 
ITK-ᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐃᑦᑐᐃᕙᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᑭᐅᕈ ᔭᑖᓐ Carol Jattan

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ: ᓇᑖᓕᔭ ᕼᐋᑐᓴᓐ Natalia Haldorsen 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓᑦ: ᖁᒻᒧᒃ ᒪᒃᓕᔅᑐ Koomook McLister

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨ/ᐊᓪᓚᕝᕕᓕᕆᔨ: ᐃᕇᓇ ᐊᑉᐸ Irina Appa

ᑭᐅᔨ: ᓖᕕ ᒪᑐᕆᐅ Leevee Latreille

ITK’s Finance Department uses systems and controls 
to ensure that ITK’s financial operations are 
transparent and accountable. It ensures that all 
departments receive timely and precise financial 
information and support. The department also 
completes travel arrangements for ITK staff and 
maintains the ITK donor list.

Finance

Director: Carol Jattan

Finance Officer: Natalia Haldorsen

Finance Clerk: Koomook McLister

Travel/Administrative Coordinator: Irina Appa

Receptionist: Leevee Latreille

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
Finance
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Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujalirijingit aturpattut 
karitaujarmuurtunik amma aulatsisiarpattut 
ITK-kkut kiinaujangit kajusitsiaraluarmangaata 
aturtausiaraluarmangaatalu. Aulatsivattut 
pinasuarvilimaaq kinguvanngitukkut 
kiinaujaqariaqarninginnik amma 
sulitsiaraluarmangaata kiinaujat mitsaanut 
tukisigiarviksat amma ikajursijautsiariaqarninginnik. 
Kiinaujalirijit pijariiqsimagiaqaqpattut 
aullarutauniartunik Inuit Tapiriit Kanatami 
pinasuartinginnut amma kamavattut ITK-kkunnut 
aittuivattut allatausimatsiaraluarmangaata. 

Kiinaujalirijit 

Tukimuaktitsiji: Carol Jattan

Kiinaujaliriji: Natalia Haldorsen 

Kiinaujalirijit ikajuqtingat: Koomook McLister

Ingirrautiliriji/Allavviliriji: Irina Appa

Kiuji: Leevee Latreille

Le département des Finances de l’ITK utilise des 
systèmes et des contrôles pour s’assurer que les 
opérations financières de l’ITK sont transparentes 
et explicables. Il veille à ce que tous les autres 
départements reçoivent des données financières 
précises et en temps opportun, ainsi que du soutien. 
Le département s’occupe aussi des préparatifs de 
voyage du personnel de l’ITK et maintient sa liste 
des donateurs.

Finances

Directrice : Carol Jattan

Agente financière : Natalia Haldorsen

Commis aux finances : Koomook McLister

Coordonnatrice administrative et des voyages : Irina Appa

Réceptionniste: Leevee Latreille

Kiinaujalirijit 
Finances
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ᐃᖕᒥᒎᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᓕᕆᔨᐅᑉ ᐅᓂᒃᑳᖓ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑕᔪᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓗᓕᒋᔭᐅᔪᖅ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᑉ ᒫᔾᔨ 31, 2011-ᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐊᐅᓚᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑐᒧᑦ, ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᓕᒃᖢᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑎᑭᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᑭᐅᒧᓪᓗ ᐃᓱᓕᑦᑐᕐᒧᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2012.

ᐅᓱᒪᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᙱᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᖃᖅᑐᖅ ᒪᐃ 24, 2012.

ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐃᓚᖃᙱᑦᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑕᐅᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᖓᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᔨᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᖃᓕᒫᖅᖢᒋᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓂᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᑦ, ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓇᖏᖅᓯᓂᐅᙱᑦᑐᖅ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖕᓂᖏᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖏᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐅᓕᕗᑦ, 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᙳᑎᒋᐊᓕᒃ 810, “ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖃᕆᖃᕐᓃᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖏᓐᓂᒃ”.

ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᑦᑎᒍᑦ, ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖏᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑭᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐅᕗᖓ ᐅᑭᐅᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑐᒧᑦ 
ᒫᔾᔨ 31, 2012 ᓈᒻᒪᑦᓯᐊᖅᑐᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ. 

ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ, ᓚᐃᓴᖃᖅᑐᑦ ᑮᒃᑯᓕᒫᓅᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
 
ᐋᑐᕚ, ᐋᓐᑎᐊᕆᔫ 
ᒪᐃ 24, 2012

Independent Auditors Report
The accompanying summary financial statements of Inuit 
Tapiriit Kanatami, which comprise the summary statement 
of financial position as at March 31, 2012 and the summary 
statements of operations and changes in net assets for 
the year then ended are derived from the audited finan-
cial statements prepared in accordance with Canadian 
generally accepted accounting principles, of Inuit Tapiriit 
Kanatami as at and for the year ended March 31, 2012. 

We expressed an unmodified audit opinion on those 
financial statements in our report dated May 24, 2012.

The summary financial statements do not contain 
all the disclosures required by Canadian generally 
accepted accounting principles applied in the prepara-
tion of the audited financial statements of Inuit Tapiriit 
Kanatami. Reading the summary financial statements, 
therefore, is not a substitute for reading the audited 
financial statements of Inuit Tapiriit Kanatami.

Management’s Responsibility for the Summary 
Financial Statements
Management is responsible for the preparation of 
a summary of the audited financial statements.

Auditors’ Responsibility
Our responsibility is to express an opinion on the 
summary financial statements based on our proce-
dures, which were conducted in accordance with 
Canadian Auditing Standard (CAS) 810, “Engagements 
to Report on Summary Financial Statements”.

Opinion
In our opinion, the summary financial statements derived 
from the audited financial statements of Inuit Tapiriit 
Kanatami as at and for the year ended March 31, 2012 
are a fair summary of those financial statements.

Chartered Accountants, Licensed Public Accountants 
 
Ottawa, Canada 
May 24, 2012
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Ingmiguuqtup Kiinaulirijiup Unikkaanga
Taakkua atajut nainaaqsimajut kiinaujalirinirmik unikkaangit 
Inuit Tapiriit Kanatami, ilulirijaujuq nainaaqsimajuq unikkaap 
kiinaujalirinikkut qanuinniup Majji 31, 2012-nguliqtillugu 
amma nainaaqsimajut unikkaat aulaniup amma asijjirniujut 
katillugit piqutigijaujut ukiumut isulittumut, sarqititaulauqtut 
taakkunanngat qaujisaqtausimajunik kiinaujalirinirmik 
unikkaanik aarqiksuqtaulauqtut malikługu Kanatami 
Tamainnut Angiqtausimajuq Kiinaujalirijjutit, Inuit Tapiriit 
Kanatami pigijanginnik tikitillugu ukiumullu isulitturmut 
Maajji 31, 2012. 

Isumagisimajavut asijjiqsimanngilauqtuq qaujisarnikkut 
isumaliarilauqtattinnik taikkunanngat kiinaujalirinirmik 
unikkaat unikkaaliattinnik ulluqaqtuq Mai 24, 2012.

Nainaaqsimajut kiinaujalirinirmik unikkaat ilaqanngittut 
tamainnik takutitauniujunik pijariaqaqtitangata Kanatami 
Tamainnut Angiqtausimajut Kiinaujalirijjutinut atuqtaulauqtut 
aarqiksuinirmik qaujisaqtausimajunik kiinaujajilirinirmik 
unikkaangit Inuit Tapiriit Kanatami. Uqalimaaqługit 
nainaaqsimajut kiinaujalirinirnik unikkaat, taimaitillugu, 
inangiqsiniunngittuq uqalimaarnirmik qaujisaqtausimajunik 
kiinaujalirinirnik taakkununga Inuit Tapiriit Kanatami.

Aulatsijit Kamagijaqarningit Nainaaqsimajut 
Kiinaujaliriniit Unikkaanginnik
Aulatsijit kamagijaqaqtuq aarqiksuinirmik nainaaqsimajunik 
qaujisaqtausimajut kiinaujaliriniit unikkaanginnik.

Kiinaujanik Qaujisaqtit Kamagijaqarningit
Kamagijaqaqtugut nalunaiqsinirmik isumagisimajattinnik 
nainaaqsimajut kiinaujaliriniit unikkaanik malikługit 
atuqtaugialivut, piliriangulauqtut malikługit Kanatami 
Kiinaujanik Qaujisarnirmut Anngutigialik 810, 
“Unikkautiqariqarniit Nainaaqsimajut Kiinaujaliriniit 
Unikkautinginnik”.

Isumagijausimajuq
Isumagisimajattigut, nainaaqsimajut kiinaujaliriniit 
unikkautingit tigujausimajut qaujisaqtausimajunik 
kiinaujaliriniit unikkaangitta Inuit Tapiriit Kanatami tikitillugu 
amma uvunga ukiumut isulittumut Maajji 31, 2012 
naammatsiaqtut nainaaqsimajut miksaanut kiinaujaliriniit 
unikkaanginnik.

Ilitarijausimajut kiinaujalirijit,  
Laisaqaqtut Kikkulimaanuulingajut Kiinaujalirijit 
 
Ottawa, Canada 
Mai 24, 2012

Rapport des vérificateurs indépendants
Les états financiers condensés de l’Inuit Tapiriit Kanatami 
ci-joints, qui comprennent le bilan condensé de la situation 
financière au 31 mars 2012 et les états condensés des 
résultats d’exploitation et les variations de l’actif net 
pour le dernier exercice proviennent des états financiers 
vérifiés, préparés conformément aux principes comptables 
généralement reconnus du Canada, de l’Inuit Tapiriit Kanatami 
pour l’exercice clos le 31 mars 2012.

Nous avons exprimé une opinion non modifiée du vérificateur 
sur ces états financiers dans notre rapport du 24 mai 2012. 

Les états financiers condensés ci-joint ne comprennent pas 
toutes les informations à fournir conformément aux principes 
comptables généralement reconnus du Canada, appliqués 
lors de la préparation des états financiers vérifiés de l’Inuit 
Tapiriit Kanatami. La lecture des états financiers condensés ne 
remplace donc pas la lecture des états financiers vérifiés de 
l’Inuit Tapiriit Kanatami.

Responsabilité des gestionnaires eu égard aux 
états financiers condensés
Les gestionnaires sont responsables de la préparation d’un 
résumé des états financiers vérifiés.

Responsabilité des vérificateurs
Notre responsabilité consiste à exprimer une opinion sur 
les états financiers condensés en fonction de nos procédés, 
employés conformément à la Norme canadienne d’audit 
(NCA) 810, « Missions visant la délivrance d’un rapport sur les 
états financiers résumés ».

Avis
À notre avis, les états financiers condensés ci-joints provenant 
des états financiers vérifiés de l’Inuit Tapiriit Kanatami pour 
l’exercice clos le 31 mars 2012 constituent un résumé juste de 
ces états financiers.

Comptables agréés, experts-comptables autorisés 
 
Ottawa, Canada 
24 mai 2012
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2012 2011

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ Assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Current assets:

ᑮᓇᐅᔭᑦ Cash $ 1,389,148 $ 674,486
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Amounts Receivable 553,148 277,281
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ Contributions Receivable 1,068,463 1,564,101
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᒃᓴᐃᑦ Prepaid Expenses 16,963 34,572

3,027,722 2,550,440
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Capital assets 160,413 198,407

$ 3,188,135 $ 2,748,847

ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ

Liabilities and net assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ: Current liabilities:

ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ Accounts payable and accrued liabilities $ 1,116,828 $ 971,643
ᖀᓇᐅᔭᑦ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᒧᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ Deferred contributions 1,369,320 1,085,098

2,486,148 2,056,741

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Net assets:

ᐱᖁᑎᓂ ᐱᕈᖅᓯᐊᑦ Invested in capital assets 160,413 198,407

ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᙳᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ Internally restricted 299,437 299,437
ᐊᓯᙳᕈᓐᓇᖅᑐᑦ - ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅ]
ᐃᓱᒪᖅᓲᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ Unrestricted – general operation and funded projects 242,137 194,262

701,987 692,106

$ 3,188,135 $ 2,748,847

ᒫᔾᔨ 31, 2012, 2011 ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2012 with comparative figures for 2011

On behalf of the Board / ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ:

Chair/ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑦᓯᔨ	 			   Director/ᑲᒪᔨ

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᓇᓕᖅᑲᖏᑦ  
Summarized Account Balance Sheet
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kiinaujait atuqtaujut naliqqangit  
Bilan sommaire 

2012 2011

Nangminirijaujut Actif

Ullumimut nangminirijaujut: Actif à court terme : 

kiinaujat Encaisse $ 1,389,148 $ 674,486
tunnirqutaujunnartut Comptes à recevoir 553,148 277,281
tunnirqutaujut Contributions à recevoir 1,068,463 1,564,101
aturtauvalliajunut akiliriirsimajut Frais payés d’avance 16,963 34,572

3,027,722 2,550,440
nangminirijaujut atangirtugit Immobilisations 160,413 198,407

$ 3,188,135 $ 2,748,847

Pasijaujjutaujunnartut (Akiliksat)ammalu 
nangminirijaujut atangirtugit

Passif et actif net 

ullumimut akiliksat Passif à court terme :

akiliutigijariaqartut ammalu 
akiliksat

Comptes fournisseurs et 
charges à payer $ 1,116,828 $ 971,643

qiinaujat ukiuq nutaamut nuutaujut Apports reportés 1,369,320 1,085,098
2,486,148 2,056,741

nangminirijaujut: Actif net : 

piqutini pirursiat Investis dans les immobilisations 160,413 198,407
pilirivviup iluani asinngurtaujariaqanngittut Affectés à l’interne 299,437 299,437
asinngurunnartut - aulattinirmut piliriangujut ammalu 
isumarsuutaujunnartut kiinaujat

Non affectés – 
Opération générale et projets financés 242,137 194,262

701,987 692,106

$ 3,188,135 $ 2,748,847

maajji 31, 2012, 2011 minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2012, avec données comparatives de 2011

Katimajinut kiggaqtuilluni / Au nom du conseil d’administration : 

Tukimuartitsiji/La présidente				    Kamaji/Administrateur



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ69

ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᑦ

General
Operations

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

Funded 
Activities

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2012

Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2011

Total

ᑮᓇᐅᔭᑦ:        Revenue:
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ ᓱᓕ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ Contributions received and receivable - $ 6,731,464 $ 6,731,464 $ 7,201,447
ᐊᓯᖏᑦ Other 625,481 514,749 1,140,230 396,728

625,481 7,246,213 7,871,694 7,598,175

ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ, ᐅᑭᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᕕᖓᓂᑦ
Deferred contributions, beginning 
of year 137,998 947,100 1,085,098 874,334

ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ, ᐅᑭᐅᑉ ᓄᙳᐊᓂᑦ Deferred contributions, end of year (137,855) (1,231,465) (1,369,320) (1,085,098)

625,624 6,961,848 7,587,472 7,387,411

ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ: Expenses:
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ/ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ Administration - - - -
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕈᑎᓄᑦ Advertising 16,641 9,243 25,884 36,325
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ Bank charges 8,555 - 8,555 8,934
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Communications 37,289 29,632 66,921 67,665
ᐊᐃᑦᑐᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ Distribution 12,609 26,938 39,547 59,105
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Equipment rental 10,925 3,270 14,195 31,402
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᑦ Insurance 14,561 - 14,561 15,566
ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ Office 69,130 63,004 132,134 138,861
ᐊᒥᓱᓕᐅᕆᓂᖅ Printing 10,736 226,792 237,528 158,551
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Professional fees 125,255 1,027,298 1,152,553 1,115,682
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ Legal fees 4,872 45,237 50,109 227,477
ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Rent 244,006 173,520 417,526 420,955
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᑦ Salaries and benefits 290,660 2,941,843 3,232,503 2,983,356
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ Translation 9,343 73,173 82,516 46,144
ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ Travel 348,385 914,487 1,262,872 922,241

ᐊᖏᔫᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ: Capital:
ᐃᓪᓗᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑏᑦ Furniture/equipment 43,647 - 43,647 34,613
ᐊᓪᓚᕕᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖏᑦ Leasehold improvements - - - 11,896

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓄᑦ:
Affiliated organizations
participation:

ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᒐᒃᓴᓈᓕᖓᔪᑦ Project activities - 758,546 758,546 1,127,100
1,246,614 6,292,983 7,539,597 7,405,873

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ Administrative Overhead Charges (668,865) 668,865 - -
ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓄᑦ Total expenditures 577,749 6,961,848 7,539,597 7,405,873

ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᒥᒐᖅᑐᑦ (ᐊᑮᑦᑐᑦ) ᓱᓕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᕋᑎᒃ -ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐊᑖᓂ ᑕᑯᑭᑦ

Deficiency of Revenue Over Expenditures 
Before Undernoted 47,875 - 47,875 (18,462)

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ Amortization of capital assets (81,641) - (81,641) (85,382)

ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᕈᓯᐊᓂᑦ
Amortization of deferred capital  
contributions - - - -

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᖏᔫᑏᑦ ᓅᑕᐅᓂᖏᑦ 
Transfer of capital expenditures to net 
assets 43,647 - 43,647 46,509

ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᐅᔪᑦ ᖁᓛᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᓃᑦ ᐊᑖᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓚᐅᙱᑎᓪᓗᒋᑦ

Deficiency of Revenue Over 
Expenses $ 9,881 - $ 9,881 $ (57,335)

ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Summarized Statement of Operations

ᒫᔾᔨ 31, 2012, 2011 ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2012 with comparative figures for 2011
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aulattijjutaujut

Opérations
générales

kiinaujaqaqtitaullutik 
piliriangusimajut 

Activités
subventionnées

katillugit

2012

Total

katillugit

2011

Total

kiinaujarijaujut: Recettes :
Ikajurutausimajut kiinaujait amma itirialiit 
suli kiinaujait

 
Apports reçus et à recevoir - $ 6,731,464 $ 6,731,464 $ 7,201,447

asingit Autres 625,481 514,749 1,140,230 396,728
625,481 7,246,213 7,871,694 7,598,175

kinguvariaqsimajut tunirrusiat, ukiup 
pigiarvinganit

Apports reportés, début d’exercice
137,998 947,100 1,085,098 874,334

kinguvariaqsimajut tunirrusiat, ukiup 
nunnguanit

Apports reportés, fin d’exercice
(137,855) (1,231,465) (1,369,320) (1,085,098)

625,624 6,961,848 7,587,472 7,387,411

aturtauvalliajut: Dépenses :
allaviliriniq/aulatsiniq Administration - - - -
saqqijaariarutinut Publicité 16,641 9,243 25,884 36,325
kiinaujakkuvinut akiliutaujut Frais bancaires 8,555 - 8,555 8,934
tusaqattautilirinirmut Communications 37,289 29,632 66,921 67,665
aittuqtuinirmut Distribution 12,609 26,938 39,547 59,105
piqutinut aturtuarniq Location de matériel 10,925 3,270 14,195 31,402
nalliukkumaat Assurances 14,561 - 14,561 15,566
titirarvik Bureau 69,130 63,004 132,134 138,861
amisuliuriniq Impression 10,736 226,792 237,528 158,551
iqqanaijartittinirmut akingit Honoraires professionnels 125,255 1,027,298 1,152,553 1,115,682
maligalirinirmut aturtut Frais juridiques 4,872 45,237 50,109 227,477
allagvingmik aturtuarniq Loyer 244,006 173,520 417,526 420,955
kiinaujjaksat ammalu ikajuusiat Salaires et avantages sociaux 290,660 2,941,843 3,232,503 2,983,356
Inuktituuliqtiriniq Uiviitituuliqtiriniq Traduction 9,343 73,173 82,516 46,144
aullarutiit Déplacements 348,385 914,487 1,262,872 922,241

Angijuutit kiinaujait: Capital :
illumiutait angijut amma sanarrutiit Ameublement/matériel 43,647 - 43,647 34,613
allaviqatsiarnirsaunirmut aaqqigiarutingit Améliorations locatives - - - 11,896
aktuajunut katujjiqatigiinut ilaunirmut: Participation aux organisations affiliées :

ingirratitagaksanuulingajut Activités liées à des projets - 758,546 758,546 1,127,100
1,246,614 6,292,983 7,539,597 7,405,873

Katillugit ammalu aulattinirmut aturtaujut Frais d’operation administrative (668,865) 668,865 - -
Katillugit akilirialinnut Dépenses totales 577,749 6,961,848 7,539,597 7,405,873

Kiinaujat amigartut (akiittut) suli aaqqigiaq-
taulauratik -titiqqat ataani takukit

Insuffisance des produits sur les charges 
avant la régularisation sous-mentionnée 47,875 - 47,875 (18,462)

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit Amortissement des immobilisations (81,641) - (81,641) (85,382)
Kiinaujait tunirrutauvattut ikajuutit akiqarun-
nairpallianingit akiliutauvattut

Amortisation des apports de capital 
reportés - - - -

 
Kiinaujait angijuutiit nuutauningit

Transfert des dépenses en immobilisations 
à l’actif net 43,647 - 43,647 46,509

kiinaujaqatsianginniujut qulaanit 
kiinaujaqturniit ataanit titiraqsimajut 
atulaunngitillugit

Insuffisance des produits par rapport 
aux dépenses $ 9,881 - $ 9,881 $ (57,335)

aulattinirmut titirautausimajut 

État sommaire des résultats

maajji 31, 2012, 2011 minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2012, avec données comparatives de 2011. 
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Invested in 
capital assets

Restricted Unrestricted 2012 2011

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
Balance, Beginning of Year $ 198,407 $ 299,437 $ 194,262 $692,106 $ 749,441

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ
Deficiency of revenue over expenses - - 9,881 9,881 (57,335)

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
Amortization of capital assets (81,641) - 81,641 - -

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to capital assets 43,647 - (43,647) - -

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
Balance, End of Year $ 160,413 $ 299,437 $ 242,137 $ 701,987 $ 692,106

ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ  
Summarized Statement of Changes in Net Assets 

ᒫᔾᔨ 31, 2012, 2011 ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2012 with comparative figures for 2011

Investissement 
dans les 

immobilisa-
tions

Affectés Non affectés 2012 2011

Kiinaujarijaujut, pigiarningani
Bilan, début de l’exercice $ 198,407 $ 299,437 $ 194,262 $692,106 $ 749,441

amiakkuujut (amigarutiit) utirtuksanit atusimaliriiqtunut
Excédent (Insuffisance) des recettes sur les dépenses - - 9,881 9,881 (57,335)

piqutigijaujut akikiglivallianigit
Amortissement des immobilisations (81,641) - 81,641 - -

piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Investisssement dans les immobilisations 43,647 - (43,647) - -

kiinaujarijaujut, arraaguup isuani
Bilan, Fin de l’exercice $ 160,413 $ 299,437 $ 242,137 $ 701,987 $ 692,106

titirautaujut nangminirijaujut asijjirtauninginnik 
Sommaire de l’état de modifications à l’actif net

March 31, 2012 2011 minngaartunik nalunairsisimagillutik.  

31 mars 2012 avec données comparatives de 2011
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ᑐᐊᐃᓐ ᓯᒥᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖠᕆᖏᑦ (ᑲᓇᑕᒥ)
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